م فَوًا 


م دەلىيىتىنى ئۈلۈتقان لت يۈقىلىشنىڭ ئاغى ر قى ق دسسنی ہاسقاں 


بولىدۇ . 


ئۇيغۇر نىڭ پەضرىم 


ئۈيغۈر مىدەنيتىدس تاللا نمسلار 


ئېلكىتابلاشتۈ رغۈچى :م قوا 


ایرو د یی رانو 


ئۈيغۈر دە نىينىدس تالالانمىالار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


شىتابچه ھەنشىرە 
مز كۈر كىتابچىگ ئۇيغۇرلا ر نىڭ نى نىۋى مدەنىيتى 
تاللاپ كى گۈزۈلگىن .ئۆز مىللىتىمىز نىڭ مٍدەنيتىنى 
بىلىۋېلىشىمىز ئۈچۈن بۈ كىتابچىنى ياساب جىتتىم . 
ئۇيغۈر مىللىتىنىڭ مىٍدەنىيىتى ناھايىتى ئۈزان تا- 
رىخقا ئىگ .بۈ كىتابچىنى ئوقىسىڭى ز مىللىتىسىز نىڭ 
سىز بىلىريدىغان ناھايىتى ئىھىيىرتلىك ئۆرۈپ - 
ئادىتىنىڭ بارلىقىنى بىلىۋالالايسىز . 
كىتاېتىكى شسرلىر ئۇيغۇرجان بلوگى .سالىم بلوگى › 
مسسر انىم مۈنبىرى قاتارلىق تور ب تل ردس كۆچۈرۈلگىن 


ئرەگىكىمىز گر ھۈرمرت قىلىڭ . 
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ئۈيغۈر دە نىينىدس تالالانمىالار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


نىل مەدەنىىتى 
رۈشەن تىل كىشىنى يۇرۇتقۇچى ›بىل! 
- يۈسۈپ خاس ھاجىپ 


تىل مەدەنىيىتى تەربىمىسى دېگەندە نەزەردە تۇتۇلىدىغىنى انا تىل 
تەربىيىسى »انا تىل تەربىيىسى پەرزەنتلەرنىڭ قەلبىدە ئانا تىلغا بولغان 
مۇھەببەت تۇيغۇسىنى ئويغىتىش ›ئانا تىلنى قوغداش ۋە ئانا تىلنى تەرەققىي 
قىلىزۇاتتى اتات قىلى اتل ;± القاسلىق خالۇ 
مۇئارىپىنىڭ ئادەتنىكى ھاياتىنىلا تەمەس ›بەلكى مەركىزىي ماھىيىتىنى 
تەشكىل قىلىدۇ»عارامىزىن).بىراق انا تىل تەربىيىسى مەعتەپلەرنىڭ 
ۋەزىپىسى ئەمەس ›بەلكى ئۇ پۈتۈن جەمئىيەت ۋە ھەربىر ئائىلىنىڭ ئورتاق 
مەجبۇرىيەتلىرىنىڭ بىرى .ئۇيغۇر خەلقى ئۈزۇن تارىخىي مۇساپىسىدە ئۇيغۇر 
تىلىنى يارىتىپ ۋە ئۇنى مۇغەممەللەشتۇرۇپ ›ئۇنى جېنىدەك قەدىرلەپ 
كەلدى .ئۇيغۇرلار پەرزەنتلىرى ئەمدى دۇنياغا كۆز ئاچقاندىن تارتىپ 
پەرزەنتلەرنىڭ قەلبىگە انا تىل تاۋۇشلىرىنى سىڭدۈرۈپ›ئۇلارنىڭ قەلبىدە 
ئانا تىلغا بولغان چوڭقۇر مۇھەببەت تۇيغۇسىنى ئويغىتىپ كەلدى .شۇنىڭ 
ئۈچۈنمۇ انا تىل مەدەنىيىتى تەربىيىسى ئۇيغۇر خەلقىنىڭ پەرزەنت 
تەربىيىسىدىكى ئۇلۇغۋار ئەنئەنىلىرىنىڭ بىرى بولۇپ عەلگەنلىكى 
تارىختىن بىزگە مەلۇم.ئۇيغۇر مۇئارىپىمۇ ئانا تىل دەرسىگە ئىنتايىن 
ئەھمىيەت بىلەن قارايتتى . 
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ئۈيغۈر دە نىينىدس تالالانمىلار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


تارىخىي مۇساپىگە نەزەر سالىدىغان بولساق›ئۇيغۇر خەلقى ئانا تىلنى ۋە 
ئۇنىڭ ساپلىقىنى قوغداش›ئانا تىلنى تەرەققىي قىلدۇرۇش ئۈچۈن پۈتۈن 
ھاياتىنى سەرپ قىلغانلىقى تارىختىن بىزگە مەلۇم.بۇنىڭدىن مىڭ يىللار 
مۇقەددەم ئوتتۇرا ئاسىيادا ئومۇمىي يۈزلۇك تەۋج ئالغان ئەرەبلەشتۇرۇش 
ئولقۇتىدا قاراخاشىلاانىڭ ماھمۇد ئىسىملىك بىر شاھرانىسى تاب 
چىقىپ ›ئۆز دەۋرىدە «مۇقەددەس تىل» دەپ تولۇغلىنىۋاتقان تەرەب تىلى 
بىلەن ئۇيغۇر تىلىنىڭ «بەيگىگە چۈشكەن ئىڪكى تاتقا ئوخشاش تەڭ 
چېپىپ عېشۋاتتان» مەدەنىي تىل تىكەنلىكىنى تەرەبلەرگە ۋە ئۆز 
ۋاقتىدىكى ئانا تىلىدىن ئاينىغان ۋە ياتلاشقان بىر بۆلەك زىيالىلارغا 
ئىسپاتلاپ بېرىش مەخسىتىدە «تۈركى تىللار دىۋانى» دېگەن بۈيۈك 
قامۇسنى يازغان .ئۇ بۇ ئەسىرى ئۈچۈن ئۆمرىنىڭ يېرىمىنى دېگۈدەك سەرپ 
قىلغان .ئۈ گىگانت ئالىم بو قىممەتلىك ۋە ئەھمىيەتلىك ئەىگىكى بىلەن 
ئەينى دەۋردە ئۇيغۇر تىلى ۋە ئۇيغۇر مەدەنىيىتىگە قىلىنىۋاتقان دەھشەتلىك 
ھۇجۇم ئۈچۈن مۇستەھكەم مەنىۋى سېپىل سوققانىدى. ئەسىرگە 
5-كەلگەندە يەنىلا بىر قىسىم تاغمىچى شائىرلار تانا تىلنى 
كەمسىتىدىغان »پارس تىلىنى مەدەنىي تىل ھېسابلايدىغان بىر تەتۈر ئېقىم 
ئوتتۇرغا چىققان.خېلى كۆپ تاپتۇرلار تەسەرلىرىنى پارس تىلىدا 
يازغان .ئەرەب - پارسچە نۇرغۇن سۆزلەر ئۇيغۇر تىلىغا كىرىپ ئۇيغۇر 
تىلىنىڭ لۈغەت سوستاۋىدا خېلى بۇزۇلۈشنى بارلىققا كەلتۈرگەنىدى .بۇخىل 
يۈزلىنىشنىڭ يامان ئاقىۋېتىنى كەقىل كۆزى بىلەن كۆرگەن نۇرغۇن 
مەدەنىيەت سەركەردىلىرى كۆكرەك كېرىپ ئوتتۇرىغا چىقىپ›بىر 
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ئۈيغۈر دە نىينىدس تاللا نىسلار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


مەدەنىيەتلىك دەرىجىسىنى سېلىشتۇرۇپ›كۇيغۇر تىلىنىڭ پارس تىلىدىن 
مەدەنىى تىل ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلىغان بولسا›يەنە بىر تەرەپتىن ›ئۇيغۇر 
ئۇلار ئانا تىل ئۈچۈن نېمىشقا مۇنچە عۆيىدۇ›ئانا تىل كۈچۈن شۇنچە زور 
تانغان تادا تازا که اتان رسا ت قىلى ف مىللاشىڭ 
قارايتتى .مىللەتنىڭ مەۋجۈت بولۇپ تۇرىشى ›مەدەنىمەتننىكڭ 
ئەۋلادتىن -ئەۋلادقا ئىزچىل داۋاملىشىشى تىلدىن ئىبارەت قۇرالغا 
ادت بوقشلاش لار الك تىلىغا قانشىلقان ماي دك 
رەھ بىلەن چەمبەرچەس باغلانغانلىقىنى»(گۈمبۇلىدت)بىلەتتى .ئانا تىلنى 
قوغداش ئۈچۈن بولغان كۆرەش ۋەتەنپەرۋەرلىك ۋە خەلقپەرۋەرلىكنىڭ ئالىي 


تئىپادىسى ئىدى . 


مانا شۇ ئۇيغۇر تىلى ئۇزاق يىللار مابەينىدە ئۇيغۇر خەلقىنى دۇنيا بىلەن 
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ئۈيغۈر دە نىينىدس تاللا نىسلار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


باغلاپ تۇردى›دۇنيا مەدەنىيىتى ئۇچرىشىدىغان بۇ ئالتۇن ماعاندا ئالتۇن 
كۆۋرۈك بولۇپ»›دۇنيا بىلەن ئۇيغۇر خەلقىنىڭ قەلبىنى ئۈزۈلمەس رىشتە 
بىلەن باغلىدى .ئۇيغۇر تىلىنىڭ قۇدرەتلىك كۈچى تارىخىمىزدا نۇرغۇن ئۇلۇغ 
ئالىملارنى يىتىشتۇرۇپ ›ئۇيغۇرلارنى دۇنيا مەدەنىيەت مۇنبىرىدە ئالدىنقى 
قاتارغا ئۆتكۈزگەنىدى.ئىنسانىيەت ئۈچۈن بەخت يولىنى›نىجاتلىق يولىنى 
كۆرسىتىپ بېرىدىغان دۇنياۋى خاراكتىرلىك نادىر ئەسەرلەر ئەنە شو مەدەنىي 
ئۇيغۇر تىلى بىلەن بارلىققا عېلىپ ›ئۇيغۇر خەلقىنىڭ شان شۆھرىتىنى 
اتا خاياكاتچىلىشىكە: ئېانۇتقاتىنى اشا ئازىخىدا بالخقا ,كەلكان 
مۇقەددەس عىتابلارمۇ ئۇيغۇر تىلىغا ئاغدۇرۈلۈپ ›ئۆزىنىڭ ھاياتىي قۇدرىتىنى 
انانەن قلغاتىدى: 


بو ھەقىقەتنى تولۇق چۈشەنگەن كۇيغۇر خەلتى بالا «تىغە» دەپ 
تۇغۇلغىنىدىن تارتىپ›ئۇنىڭ قەلب دەپتىرىگە«ئەللەي ناخشىلىرى» بىلەن 
ئانا تىلنىڭ مۇقەددەس ئۇرلىرىنى ئەقىشلەشكە باشلايتتى .شۇنداق قىلىپ 
ئۇيغۇر تىلى نەچچە مىڭ يىللىق تارىخىي مۇساپىنى بېسىپ»٬تارىختىكى‏ ھەر 
خىل تىل ئالسىمىلياتسىيىلىرىگە ‏ قارشى كۆرەشتە غالىب 
كېلىپ »پەن - مەدەنىيەت غايەت زور دەرجىدە تەرەققىي قىلغان بۈگۈنكى 


5 : 
0 : 


1 _ ئەسىرگە دادىل قەدەم باستى . 
ھازىرقى مەدەنىى دۇنيبادا ئۇيغۇر خەلقى پەرزەنتلىرىگە كانا تىل ھەققىدە 
قانداق تەربىيە بېرىشى عېرەك؟ئۇيغۇر تىلىنىڭ ھازىرقى زامان دۇنيا 
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ئۈيغۈر دە نىينىدس تالالانمالار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


تالانىشگا انى ۋە كالكاسى سششالىغا خايالاتلىك قلا 


ئائىلە تەربىيىسى قانداق رول ئوينايدۇ؟ 


ئانا تىل تەربىمىسى ھازىرقى دۇنيادىمۇ ۋە كەلگۈسىدىمۇ قەتئىي جىددىي 
ااقغا تلك ى جىغسىنلىڭ ا تل اكه سل 
قارىغانلىق .باشقا تەربىيلەرگە ھەم سەل قارىغانلىق بولىدۇ.پەرزەنتلەرنىڭ 
بوۋاق چېغىدا چىققان تۈنجى«ئانا» سۆزى ئانا تىل مۇقەددەسلىكى بىلەن 
يۇغۇرىلىپ كېتىدۇ.شۇ تۈنجى سادادىن كېيىن ئۇيغۇر ئانىلىرى ھەر خىل 
ئۇسۇللار بىلەن پەرزەنتلەرنىڭ تۈنجى تانا تىل ئوقۇتقۇچىسى بولۇپ 
قالىدۇ.ئانىنىڭ بو ھەقتە سىڭدۈرگەن تەجرى پەرزەنتلەرنىڭ تىلىنىڭ راۋان 
بولىشى »تەپەككۈرىنىڭ تەرەققىياتى ئۈچۈن چوضقۇر ئاساس سالىدۇ.چۈنكى 
تىلنىڭ راۋانلىقى .ئېنىقلىقى ۋە ئىپادە قىلىش كۈچى پەرزەنتلەرنىڭ پىكىر 
قىلىش قابىلىيىتىنى ئۆستۈرۈش ئۈچۈن ئىنتايىن مۇھىم.تىلى بالدۇر 
چىققان بالىلارنىڭ ئەقلىي تەرەققىياتى بىلەن تىلى كېيىن چىققان 
بالىلارنىڭ ئەقلىي تەرەققىياتى رۇشەن پەرقلىنىدۇ.بالىلارنىڭ تىلىنىڭ تېز ۋە 
راۋان چىقىشى كۆپ مەشىقلەندۇرۇش›كۆپ سۆزلىتىش›كۆپ گەپ قىلىپ 
بېرىش بىلەن زىچ مۇناسىۋەتلىك .شۇضا›ئۇيغۇرلار مەقسەت ‏ مۇددىگاسىنى 
تولۇق ءراۋان ئۇقتۇرالايدىغان بالىلارنى «ئەقىللىق بالا ئىكەن» 
دەيدۇ.دۇدۇقلاپ گېپىنى ئۇقتۇرالمىغان›گەپنى تاققا-تۇققا قىلىپ 
مەقسىدىنى ئۇقتۇرالمىغان جۈرئەتسىز بالىلارنى ياخشى تىل تەربىيىسى 
كۆرسگەن »دەپ قارايدۇ.شۇغا.پەرزەنتلەرنىڭ تىلىنىڭ ئۇچۇق ۋە راۋان 


ەردەنىيىتىنى ئۈلۈشقان ىللت يۈقىلىشنىڭ ئاخىر قى قدسىنى باسقان بولىدۇ . 
___ وا 


ىسا س 


)ج بح 


3 


ئۈيغۈر دە نىينىدس تالالانمىالار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


بولىشىغا عاپالەتلىك قىلىش عېرەك .بۇنىڭ ئۈچۈن مۇنداق بىر قانچە خىل 


ئۆسۈلنى قوللىنىش مۇۋاپىق: 


بىرىنچى ›پەرزەنتلەرنى تىلى چىقىشقا باشلىغاندىن تارتىپ ئېنىق توغرا 
تەلەپپۇز بىلەن راۋان سۆزلەشكە ئادەتلەندۇرۇش لازىم .ئەگەر گېپىنى تولۇق 
تەلەپپۈز ‏ قىلالماسلىق ‏ ئەھۋاللىرى ‏ بايقالسا.جۈرئەتلىك 
بولۈشقاءتارتىنماسلىققا ئىلماملاندۇرۇپ › گەپنى 
ئېنىق .دانە ‏ دانە.ئالدىرىماي سۆزلەشكە ئادەتلەندۇرۇش؛قىيلىنىپ 
قېلىۋاتقانلىقىنى ھېس قىلغانداءيېتەكلەش خاراعتىرىدە سۆزلىرىنى 
تولۇقلاپ بېرىش كېرەك .چۈنكى بەزى بالىلار تارتىنىش ۋە جىددىيلىشىش 
تۈپەيلىدىن گەپنى تولۇق تەلەپپۈز قىلالمايدۇ. 


ئىككىنچى ›بالىلارغا گەپ قىلىش زۈرۈرىيىتى تۇغۇلغان چاغدىلا گەپ 
قىلىپ ›قالغان چاغلارغا كارىمىز بولمىسا بولمايدۇ.زۆرۈرىيەتسىز چاغلاردىمۇ 
بالىلاردىن كۆپرەك نەرسىلەرنى سوراش يولى بىلەن غىدىقلاش لازىم .ئەگەر 
بالىلار بىرەر يەرگە بارغان بولسا شۇ يەرگە بارغاندىن ڪېيىنڪى 
تەسىراتلىرىنى»نېمىلەرنى كۆرگەنلىكىنى›نېمىلەرنى قىلغانلىقىنى 
سۆزلىتىش ›ئوينىغان»›تۇرغان ئىشلىرى توغرىسىدا سۆزلىتىش ›باشقىلارغا 
بولغان چۈشەنچىسىنى سۆزلىتىش عېرەك .بەزى چاغلارغا پالانىنىڭكىگە 
بېرىپ «مۇنداق ›مۇنداق دەپ كەل»دەپ بۇيرۇش ›تېلفۇندا سۆزلىتىش قاتارلىق 
ئۇسۇللار بىلەن يېتەكلەش كېرەك . 
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ئۈيغۈر دە نىينىدس تالالانمىالار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


ئۈچۈنچى ›مەختەپكە عىرگەندىن كېيىن ۋە مەكتەپكە كىرىشتىن 
بۇرۇن›بالىلار بىلەن عۆپرەك ئارىلىشىپ پىكىر ئالماشتۇرۇشقا ئىشتىراك 
ئۆتۈنۈش يولى بىلەن بالىلارنىڭ تىل قابىلىيىتىنى›نۇتۇق قابىلىيىتىنى 
ئاشۇرۇشقا بولىدۇ.بالىلار بىلەن تانچە -مۇنچە بەزى مەسىلىلەر ھەققىدە 
مۇنازىرىلىشىپ قويۇشمۇ بالىلارنىڭ پىكرىنى ئۆتكۈرلەشتۈرىدۇ›تىلىنى راۋان 
قىلىدۇ. 


ئاتا-ئانىلار پەرزەنت تەربىيلەشتە ئانا تىل بىلەن خەنزۇچە تىلى ۋە باشقا 


چەت ئەل تىللىرىنىڭ مۇناسىۋىتىگە ئىلمىي كۆز قاراشتا بولۇشى عېرەك . 


قوش تىل تۆگۈنۈش قەدىمدىن بېرى ئۇيغۇرلارنىڭ پەرزەنتلەرگە قويغان 
مۇھىم تەلىپى بولۇپ عەلگەن .دىنىي ‏ تېنىقادا تېھتىياجىدىن 
بولسۇن›مەدەنىيەت نوقتىشسَىنەزەردىن بولسۈن›تويغورلار قوش تىللىق 
بولۇشنى دۇنياغا يۈزلىنىشنىڭ يول خېتى دەپ قاراشقان .قەدىمكى بۈيۈك 
يازغانىدى .بىراق ئۇلار شۇنداق كامالەتكە يەتكەن تۇرۇقلۇقمۇۉ ھەرگىز تانا 
تىلىدىن ۋاز كەچمىگەن ›بەلكى تانا تىلنى تولۇغ بىلگەن ۋە انا تىلدىن 
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ئۈيغۈر مدەليتىدس تالالانمىالار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


ئەسەر يېزىپ دۇنياغا تۇنۇتقان . 


ھازىر ئاتا-ئانىلار پەرزەنتلەرنىڭ قوش تىللىق بولىشىغا بەك ڪۆڭۈل 
بۆلۈۋاتىدۇ.بولۇپمۇ شەرت - شارائىتى يار بېرىدىغان جايلاردا بالىلارنىڭ خەنزۇ 
تىلى ئۆگىنىش ۋە چەت ئەل تىلى ئۆگىنىش ئىشتىياقى زور دەرىجىدە يوقۇرى 
كۆتۈرۈلگەن›چەت ئەل تىلى ۇرىسلىرى كۆپەيگەن›بۇخىل يۈزلىنىش 
ئەلۋەتتە كىشىنى سۆيۈندۇرىدۇ.ئاتا -ئانىلار بۇنىڭ ئۈچۈن خېلى كۆپ پۇل 


بىراق تەپسۈسلىنارلىق بىر ئىش›بەزى تاتا-ئانىلار باشلاىچىلىق بىلەن 
پەرزەنتلەرنى تانا تىلدىن ياتلاشتۇرىدىغان تەھۋاللار باش كۆتۈردى .بۇنىڭ 
پەرزەننلىرى بىلەن ئالاقىدە تانا تىلدا سۆزلىمەي خەنزۉۇ ئىلدا 
سۆزلەشسە›بەزىلىرى يېرىم ئۇيغۇر تىلىدا.يېرىم خەنزۇ تىلىدا سۆزلەپ 
ئەبجەش بىر تىلنى بارلىققا كەلتۈرىۋاتسا ئۇنىڭغا توغرا تەدبىر قوللانماقنا 
يوق »ئەكسىچە پەخىرلىنىدىغان .ھەتتا ئۆزى باشلامچى بولۇپ خەنزۇ تىلىدا 
سۆزلىشىدىغان تەھۋاللارنىمۇ ئۇچراتتۇق .يەنە بىرى›ھازىر خېلى ڪۆپ 
ئايلانغىلى تۇردى.بۇ ئوقۇغۇچىلارنىڭ ئانا تىلى مەشگۇ خەنزۇ تىلى بولۇپ 
ف ئۇيغۇر تىك لار روان اشک ردک فد 
ئۈگەنگەن تىل بولىدۇ .تۇ بالىلار ھەرگىزمۇ ئۇيغۇر مەكتەپلىرىدە انا تىل 


ەردەنىيىتىنى ئۈلۈشقان ىللت يۈقىلىشنىڭ ئاخىرقى قدسىنى باسقان بولىدۇ . 
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ئۈيغۈر مدەنيتىدس تالالانمىالار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


تەربىيىسى كۆرگەن بالىلاردەك قەلب ھېسياتىنى ئانا تىل بىلەن تولۇق 
مۇكەممەل ئىپادىلەپ بېرەلمەيدۇ.ئۇلار كانا تىل بىلەن پەقەت تۇرمۇشتىكى 
ئاددىي ئالاقىنىڭلا ھۆددىسىدىن چىقالىشى مۈمكىن .مەن تونۇيدىغان ئالىي 
مەختەپتە ئوقۇغان خەنزۇ تىلىدا ئىمتىمان بېرىپ قوبۇل قىلىنغان بىر نەچچە 
ئوقۇغۇچى بار ئىدى.ئۇلار 5 يىل مۇنتىزىم ئۇيغۇر تىلىدا دەرس 
ئاڭلاپمۇ›كېيىن خېلى ئۇزۇن مەزگىل ئۇيغۇر تىلى بىلەن دەرس ئۆتۈشنىڭ 


ھۆددىسىدىن چىقالمىدى .بەزىلىرى كەسپ ئالماشتۇرۇپ چىقىپ كەتتى . 


بۇنداق بولۇشنىڭ نېمە سەۋەبى باردۇر›دەپ جەمىيەتتىن ئەھۋال ئىگىلەپ 
باقتىم .بەزى تاتا ئانىلار.ئۇيغۇر مەكتەپلىرىدە ئوقۇغان بالىلار خەنزۇ 
تىلىنى بىلمەيدىكەن ›.شۇغا.ئۇلارنىڭ ئىستىقبالى يوق بولىدىكەن ›خەنزۇ 
مەكتەپلىرىدە كوقۇسا ئىستىقبالى بولىدۇ› دەپ قارايدىكەن .يەنە بىر بۆلەك 
كاتا - ئانىلار. ئويیغخۈر مەكتەپلىرىنىڭ شەرت ‏ شارائىنى 
ناچار.ئوقۇتقۇچىلارنىڭ ساپاسى تۆۋەن ›خەنزۇ مەكتەپلىرىنىڭ شارائىتى 
ياخشى›ئوقۇتقۇچىلىرىنىڭ ساپاسى يۇقۇرى ›دەپ قارايدىكەن .بىرىنچى خىل 
قاراشنىڭ ئاساسى يوق .ئەگەر مەسىلىگە ئونداق قارايدىغان بولساق›مەنتىق 
جەھەتتىن خەنزۇ بالىلارنىڭ ئىستىقبالى بار.ئۇيغۇر بالىلارنىڭ ئىستىقبالى 
يوق دېگەن خاتا ئەقلىي يەكۈن چىقارغان بولۇپ قالىمىز. بىلىش 
عَبرەعَحی ›مىللىي مۇكارىپ پۈتۈن جۇگۇ مۇئارىپىنىڭ ئايرىلماس تەرخىۋى 
قىسمى ›ئۇيغۇر حمۇئارىپىمۇ ‏ سوتسىيالىزم ئۈچۈن ›جۇغگۇچە 
زامانىۋىلاشتۇرۇش ئۈچۈن ›كەلگۈسى ئۈچۈن ›تەرەققىيات گۈچۈن خىزمەت 


ەردەنىيىتىنى ئۈلۈشقان ىللت يۈقىلىشنىڭ ئاخىر قى قدسىنى باسقان بولىدۇ . 
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ئۈيغۈر دە نىينىدس تاللا نمسالار ت ئېلكىتابلاشتۈ رغۈچى وا 


قىلدۇرىلىدۇ.تورتاق مۇئارىپ فاڭجىنى بويىچە ئادەم تەربىيىلەيدۇ.ھازىر 
دەرسلىك مەزمۇنىمۇ بىرلىككە كەلتۈرۈلدى .ئەگەر تىل پەرقى نوقتىسىدىن 
تقال با قالىشىدۇ ورپ قازايدىغان بولسان کر نداقتا لای مو تار مات 
دەرۋازىسىنى تاقاپ ›بارلىق بالىلارنى خەنزۇ مەكتەپلەرگە بېرىش زۈرۈرىيىتى 


تۇغۇلامىدۇ؟ 


شۇنى بىلىش كېرەككى»›مىللىي مۇئارىپ مىللەتنىڭ گۈللىنىشى ۋە 
تەرەققىياتنىڭ ئەڭ مۇھىم عاپالەتچىسى.ئومۇملۇق ‏ نوقتىسىدىن 
قارىغاندا.ئىستىقبال مەسىلىسىنى پەرزەنتلەرنى خەنزۇ مەكتەپلەرگە بېرىش 
يولى بىلەن ھەل قىلغىلى بولمايدۇ.بەلكى مىللىي مۇئارىپنىڭ سۈپىتىنى 
يوقۇرى كۆتۈرۈش ئارقىلىق بۇ مەسىلىنى ھەل قىلىش ئۈچۈن ئاساس سالغىلى 
بولىدۇ.ئۇيغۇر تىلى ۋە ئۇيغۇر مۋئارىپى ھەرگىزمۇ مىللەتنىڭ ئىستىقبالىغا 
ئەكىس تەسىر كۆرسىتىدىغان مۇئارىپ ئەمەس ›ئۇيغۇر مۇگارىپى نەچچە مىڭ 
يىللاردىن بویان ئانا تىلدا دەرس ئۆتۈش ئارقىلىق دۇنياۋى مەشھۇر ئالىملارنى 
يىتىشتۇرۇپ چىققانىدى .ھازىرمۇ شۇنچە كۆپ پىروفېسسور ۋە دوڪتۇرلارنى 
جەمىيەتكە چىقاردى .خەنزۇ مەكتەپلىرىدە ئوقۇۋاتقان ئوقۇغۇچىلار بىلەن 
ئۇيغۇر مەكتەپلىرىدە(شارائىتى ياخشىراق مەكتەپلەردە) ئوقۇۋاتقان 
ئوقۇغۇچىلارنىڭ ساپاسىدا رۈشەن پەرق يوققۇ.تىل مەسىلىسىدىن 
قارىساق ›ھازىر 3-يىللىقتىن باشلاپ تاعى ئالىي مەكتەپنى پۈتتۈرگىچە 
خەنزۇ تىلى كۆگۈنىدۇ.ئالىي مەكتەپنى پۈتتۈرگەن كۆپلىگەن بالىلار خەنزۇ 
تىلىدا راۋان ئالاقىلىشالايدۇ.شۇغا.ئاتا-ئانىلارنىڭ پەرزەنتلىرىنى ئانا 
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ئۈيغۈر دە نىينىدس تالالانمىالار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


«e 0.) . u 7 . ‌ .‏ ). 7 7 . ‌ 7 ج 
ئۈچۈن تىرىشىش دەپ قارىمايمىز .تۇ 
شەخسىيەتچىلىك ›مەنبەتەتبەرەسلىكتىن كېلىپ چىققان قۇرۇق باھانىدىن 
ئىستىقبالىنى ئويلايدىغان بولسا›ئۈنى مىللەتنىڭ بىر پۈتۈن مەدەنىيەن 


ئىزچىللىقى ۋە ئاناتىلنىڭ مۋكەممەللىكىدىن ئىزدىشى لازىم . 


پەرزەنتلەر ئۈچۈن كانا تىلدىن مەھرۇم قېلىشتىنمۇ ئارتۇق يوقىنىش 
بولمايدۇ.چۈنكى «تىلدا خەلقنىڭ بارلىقى›.ئۇنىڭ ‏ ۋەتىنى 
گەۋد لو تىل خەلتنىڭ ئۆتمۈشى ھازىرى ھەم كېلەچەك تەۋلادنى 
مۇستەھكەم بىر پۈتۈنلۇككە»›تارىخىيلىق ۋە جانلىقلىق جەھەتتە 


ۋاستىدۇر» (ئوشىنسكىي( 


مەنبە: يارمۇھەممەت تاھىر تۇغلۇق تەپەندىنىڭ «ئۇيغۇرلاردا پەرزەنت 


تەربىيىسى» دېگەن كتابتىن كېلىندى . 


قايماق مەدەنىيىتى 
قايماق - كالا › ئۆچكە › قوي قاتارلىق ھايۋانلارنىڭ سۈتىدىن ئېلىنىدىغان 
ھەر خىل ۋىتامىنلارغا تويۇنغان بىر خىل ئەلا سۈپەتلىك ياغ بولۇپ › ئۇ 


ەردەنىيىتىنى ئۈلۈشقان ىللت يۈقىلىشنىڭ ئاخىر قى قدسىنى باسقان بولىدۇ . 
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قەدىمكى ۋە بۈگۈنكى ئۇيغۇر تىبابەتچىلىكىدە بىرىنچى دەرىجىلىك ھۆل 
تەبىئەتلىك ئىسسىق بولۇپ › عونىرىغانچە ئىسسىقلىقى بىلەن ھۆللۈكڪى 
عېمىيىدۇ ۋە سەپراغا مايىل بولىدۇ › دەپ قارالغان . بۇ ئەلا سۈپەتلىك ياغ 
ماددىلارنى پىشۇرۇش › بەدەننى سەمرىتىش › توسالغۇلارنى ئېچىش › گالنىڭ 
يىرىكلىكىنى يوقىتىپ › ئاۋازنى ساپ قىلىش › قۇرۇق يۆتەلنى پەسەيتىش › 
ئىچكى - تاشقى ئىششىقلارنى تارقىتىش خۇسۇسىيىنىگە ئىگە دەپ قارىلىپ 


کل کاک لد 


قايماق يۇقارقىدەك كەلا سۈپەتلىك دورىلىق قىممىتى بىلەن قەدىمكى زامانلاردا 
ئوتتۇرا ئېقلىم تېۋىپلىرىنىڭ دىققىتىنى ئۆزىگە تارتقان . جەنۇبىي 
سۇلالىلەر دەۋرىدە ئۆتكەن تاۋخۇڭجىڭ دېگەن كىشى غەربىي يۇرت 
تېۋىپلىرى ھەققىدە يازغان ‹‹ مەشپۇر تىۋىپلار خاتىرىسى ›› ناملىق ئەسىرىدە 
غەربىي يۇرتتىن عىرگەن داڭلىق دورا قايماق ھەم ئۇنىڭ شىپالىق 


خۇسۇسىيىتىنى تۇنجى بولۇپ ئوتتۇرا ئېقلىم تىۋىپلىرىغا تونۇشتۇرغان . 


مىلادىيە 6 - ۋە 7 - ئەسىرلەردىن باشلاپ › يىپەك يولىنى بويلاپ شىنجاغدىن 
ئوتتۇرا ئېقلىمغا ئېلىپ بېرىلغان تىببى دورا - دەرمەكلەر قاتارىدا قايماقمۇ 
جکر اعا ئولالغان. „ ها و استاج ماقاتلەر × الط 
خىتاپلا دا تايماقنى « قال يېىماخلىك » دېمەندەك سۆرلەر بىلەن قاثاپ : 
قايماقنى تىۋىپلاردىن باشقىلار چۈشەنمەيدىغانلىقى يېزىلغان . 


مىدەنىيىتىنى ئۈلۈشقان ىللت يۈقىلىشنىڭ ئاخىر قى قدسىنى باسقان بولىدۇ . 
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ئۈيغۈر دە نىينىدس تالالانمىالار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


تاڭ دەرۋرىدە قەشقەردە تۇغۇلغان بۇددىزم تەرجىمەشۇناسى › نوم - تەپسىرلەر 
شەرھى ئۇستازى پىرخۇيلان « بارلىق نوم تەپسىرلىرى ›› ناملىق مەشپۇر 
ئەسىرىدە قايماق ھەققىدە مەلۇمات بەرگەن . شىمالىي سۇڭ سۇلالىسى 
دەۋرىدىكى تېۋىپ خەنباۋ ‹‹ يەن دورىگەرلىكى ›› دېگەن كىتابىدا › ‹«‹ 
قايماق مايغا ئوخشاش بولۇپ › قىشتا ئۇيۇمايدۇ › يازدا ئېرىپ عەتمەيدۇ › 
غەربىي دىياردىن كېلىدىغان ئېسىل دورا بولغاچقا › ئاز پۇلغا سېتىۋالغىلى 


بولمايدۇ » دەپ يازغان . 


شىنجاڭدىن چىقىدىغان قايماق مىلادىيە 6 - ۋە 7 - ئەسىرلەردىن باشلاپ 
ئوتتۇرا ئېقلىم تېۋىپلىرىنىڭ تېببىي ئەسەرلىرىدە كۆرۈلۈپ › ‹‹ ئېسىل دورا 
> قالتىس شىپالىق › ھەممە دورىلاردىن كەلا ›› دېگەندەك ماختاشلارغا سازاۋەر 
بولۇپلا قالماي › بەلكى ئىچكىرى ئۆلكىلەردە تەرجىمە قىلىنغان بۇددىزىم 
نوم - سۇترالىرىدىمۇ ‹‹ ئۇيغۇر قايمىقى ›› دېگەن نام بىلەن ياخشى ئىش › 
ياخشى ئادەملەرگە تەمسىل قىلىدىغان ئادەتمؤ شەعىللەنگەن . 


ئېرىشكەن . مەسىلەن : تاڭ سۇلالىسىنىڭ ئاخىرى ۋە بەش دەۋرى مەزگىلىدە 
ياپونىيىنىڭ 60 - ئەۋلات پادىشاھى ئۆزىگە ‹‹ قايماق ›› دەپ ئىسىم قويغان . 
بو سۆز ئەڭ ياخشى پادىشا دىگەن مەنىنى بىلدۈرگەن . سلادىيە 5 - 
ئەسىرگە عەلگەندە قايماق دورىلىق بۇيۇم سۈپىتىدە يىپەك يولى ئارقىلىق 
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ئۈيغۈر دە نىينىدس تاللا نىسلار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


كونتۇرا كېقلىمغا تارقىلىپ ئىشلىنىلگەن . مىلادىيە 8 - ۋە 9 - تەسىردە 
شىنجاڭنىڭ قايماقلىرى يىبەك يولى ئارقىلىق تاكى ياپونىيىگە تارقىلىپ 


بارغان . 


ئۇيغۇر تىبابەتچىلىكىدە قايماق ئىزچىل ئىشلىتىپ كېلىنگەن ۋە نۇرغۇن 
رېتسىپلارغا كىرگۈزۈلىشى بىلەن بىللە › دورا - دەرمەكلەرگە ئارىلاشتۇرۇپ › 
ئىستېمال قىلىشمۇ تەۋسىيە قىلىنغان . مەسىلەن : قايماقنى مۇۋاپىق 
مىقداردا ھەسەل بىلەن يىسە › كۆكرەكتىكى ئارتۇق خىلىتلارنى پىشۇرۇپ 
چىقىرىدۇ . قايماقتا سۈتنىڭ تەركىبىدە بولىدىغان ۋېتامىنلار › يەنى 


نىكوتىن كىسلاتاسى › كاروتىن قاتارلىق ۋىنامىنلار بار 


مەنبە:يىمەك - ئىچىمەك تورى 


- 


كۇيغۇرلاردا ۋەسىيەت قالدۇرۇش تادىنى 


ۋەسىيەت ___ ئەرەبچە سۆز بولۇپ› « ئۆلگۈچى ھايات ۋاقتىدا يېزىپ ياكڪى 
ئ ,)اع . , 4 ا SI‏ ر "` ˆ و 
باشقىلارغا تېغخىزاعى ھاۋالە قىلىپ قويغان› قانوندا بەلگىلەنگەن كۇسۇللار 
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ئۈيغۈر دە نىينىدس تالالانمىالار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


ۋاقتىدا كۈچكڪهە ئىگە بولىدىغان قانۇنىي تاپشۇرۇق »0تۇر. قەدىمكى 
7 ي * 0 ۶ g4‏ . مه 0 5 5 & س ۰ ۰ 

دەۋىرلەردىن تارتىيلا تويخورلاردا ۋەسىيەت قالدۇرۇش كادىتى بولغان ھەم ھەر 
قايسى دەۋىرلەردە ئىزچىل داۋامىلىشىپ كەلگەن. قەدىمكى جەمڭيەتتە 
ۋەسىيەت قالدۇرۇش ئادىتى شۇ دەۋىر ئىنسانلىرى ئۈچۈن نېمە زۆرۈرىيەت ۋە 
قانداق پىسخىك تۇيغۇنىڭ تەسىرىدە شەعىللەنگەن؟ ۋەسىيەت قالدۇرۇش 
ئادىنى ۋە قالدۇرۇلغان ۋەسىيەتنامىلەر قەدىمدىن تارتىپ جەمڭيەتتە قانداق 

م ۰ ٤‏ 0 = 1 . و ۰ ۰ % »+ ا ا 7 ) 7 
رول توينىغان ؟ دېگەن مەسىلىلەرنى مۇلاھىزە قىلىش بىز ئۈچۈن زۆرۈر ۋە 
ئەھمىيەتلىكتور. 


ۋەسىيەت قالدۇرغۇچى ئۈچۈن ئېيىنقاندا. ۋەسىيەت قالدۇرۇش ئادىتى 
ۋەسىيەت قالدۇرغۇچىنىڭ ئۆزى ئۆلۈپ عەتكەندىن عېيىن قالدۇرغان 
مىراسىغا ئەۋلادلىرىنىڭ قانداق ۋارىسلىق قىلىشى زۆرۈرلۈكى ھەققىدىكى 
ئارزۇسى ۋە تەلەپلىرىنى بىلدۈرۈش› يەنە بىرى ئۆزى ھايات ۋاقتىدا قىلغۇسى 
بولسىمۇ شارائىتى ياكى ئۆمرىنىڭ يار بەرىىگەنلىكى سەۋەبىدىن قىلىپ 
بولالماي قالغان بىرەر ئىشنى ئۆزى بىلەن بىۋاستە ياكى ۋاستىلىك قانداشلىق 
مۇناسىۋىتى بار بولغان ياعَى ئۆزى ئىشىنىدىغان بىرەرسىگە تاپىلاپ قويۇش 
زۆرۈرىيىتدىن پەيدا بولغان . ۋەسىيەت قالدرۇغۇچىنىڭ نەزىرىدە› « كۇنىڭ 
كېيىنكى ئەۋلادلىرىنىڭ مۇۋەپپىقىيىتى مەلۇم مەنىدىن ئېلىپ ئېيتقانداء 
ئۇنىڭ ئۆزىنىڭمۇ مۇۋەپپىقىيىتى› بەلكى ئۇلارنىڭ ھاياتلىقىمۇ ئۇنىڭ 
ھاياتلىقىنىڭ داۋامى بولۇپ ھېسابلىنىدۇ. ئۇلارنىڭ ئىشلىرى ئۇلارنىڭ 
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ئۈيغۈر دە نىينىدس تالالانمىالار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


ئۆلۈمى بىلەن ئاخىرلاشمايدۇ› بەلكى ئۈلارنىڭ كېيىنكى ئەۋلادلىرىنىڭ 
كۈرەش قىلىشى ئارقىلىق ئۆزلۈخسىز راۋاجلىنىدۇ »® . شۇغا. ئۆزى قىلىپ 
بولالمىغان ئىشلارنى ئۆزىنىڭ بالىلرى › ئۇرۇق - تۇغقانلىرى ئورۇنلىسا ئۆزى 
وی 5 ذاتسالل ئايىدىغاڭنەڭ د او شۇڭداق 
بولغىنى ئۈچۈن› كىشىلەردە ئۆزىنىڭ ئارزۇ - ئۈمىدلىرىنى يازما ياڪى 
ئېغزاعى شەعىلدە باشقىلارغا تاپىلاپ › ۋەسىيەت قالدۇرۇپ قويۇش زۆرۈرىيىتى 
توغۇلغان. ۋەسىيەت شەخلىگە ئاساسەن تېغىزاعى ۋەسىيەت ۋە يازما 
ۋەسىيەت › دەپ ئىككى خىل بولىدۇ. يازما ۋەسىيەتلەر تېغزاكى 
ۋەسىيەتلەرگە قارىغاندا سەل كونڪىرىت› مۇرەككەپ ۋە رەسمىيراق بولۇپ . 
گۇۋاھچىلار بولۇشى ۋە ۋەسىيەت يېزىلىپ بولغاندىن كېيىن گۇۋاھچىلارنىڭ 
قول قويۇشى تەلەپ قىلنىدۇ. فېئۇداللىق جەمگيەتتە ئادەتتە ھەق - تەلەپ 
ئىشلىرىدا تالاش - تارتىش بولغاندا قازى ھۆكۈم چىقىرىدىغان بولغاچقا. 
ۋەسىيەتنىڭ ئىجرا قىلنىشىنىمۇ قازىلار نازارەت قىلاتتى. 


ۋەسىيەت قالدۇرۇش پەقەت قالدۇرغان مىراسنى توغرا تەقسىملەشنى ئۈمىد 
قىلىدىغان كىشىلەرگىلا خاس ئادەت بولماستىن › بەلكى يىراق سەپەر باكى 
جەغگە عېتىپ قايتىپ كېلىش - عېلەلمەسلىكىگە ئىشەنچ قىلالمىغان ۋە 
ياكى ئاغرىپ قېلىپ كېسىلىنىڭ ساقىيىشىغا كۆزى يەتمىگەن عشىلەر 
ھەمدە نۇرمال ئەھۋالدىكى عىشىلەرمۇ قىلسا بولىدىغان ئىشتۈر. تۇرپاندىن 
تېپىلغان ئىدىقۇت ئۇيغۇر خانلىقىغا ئائىت ۋەسىقىلەرنىڭ كۆپىنچىسى 
شەخىسلەرنىڭ مىراس ۋەسىيەتنامىلىرى بولۇپ › ئۇ ۋەسىيەتنامىلەردىن پەقەت 
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مەلۇم بىر كىشىنىڭ ئۆزىنىڭ بالا - چاقا› ئۇرۇق - تۇغقانلىرىغا تاپىلىغان 
نەسىمەت ۋە ۋەسىيەتلىرىنى بىلىپلا قالماستىن› بەلكى ئىدىقۇت ئۇيغۇر 
خانلىقىدىكى خەت چەك ئىشىلىرى › مىراس قالدۇرۇش ۋە ئۈنى تەقسىملەش 
ئادىتى› تۈزۈمى› جەمگيەت قۇرۇلمىسى› كىشىلىك ۋە تۇغقاندارچىلىق 
مۇناسىۋەت › ئىگىلىك ئەھۋالى› پۇل - ئامانەت › قەرىز› گۆرۆچىلىك ئىشلىرى 
ۋە بۇلارنىڭ ئىجرا قىلىنىشى › شۈنداقلا جەمشىيەتنىڭ ھەر قايسى ئىجتىماشىىي 
تەرەپلىرى ھەققىدە مۈئەييەن چۈشەنچىلەرگە ئىگە بولالايمىز. مەسىلەن › بىز 
قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقىدا يېزىلغان تۆۋەندىكى ۋەسىيەتنامىنى كۆرۈپ 
باقايلى: « چاشقان يىلى سەڪكڪىزىنچى ئاينىڭ ئون سەڪڪىزىنچى عۈنى › 
مەن تۈشىكى كېغىر كېسەلگە گىرىپتار بولغاچقا› ياخشى - يامان بولۇپ 
قالارمەنمىكىن دەپ ئايالىم سىلاڭغا ( ۋەسىيەت ) نامه ( يېزىپ ) قالدۇردۇم . 
( ئابالىم ) مەندىن كېيىن ( قالسا )› ئەرگە - بەگكە تەشمەستىن ئۆيۈمنى 
تۇتۇپ توغلۇم ئالتمىش قايانى بېقىپ ئۆتسۇن. باشقا ئوغۇللىرىم __ 
قوشاڭ › ئەسەن قايالار: ” ئۆگەي ئانىمىز ( سىلاڭ ) بىزگە مەنسۈپ› بىز 
ئالىمىز. ” دەپ ( ئۇنى ) ئالمىسۈن. ( ۋە ئۇنىڭ ئىشلىرىغا ) ئارلاشمىسۈن . 
تەكەر ( ئۈنى ) ئالىمىز دەپ دەتالاش قىلساء خان ئوردىسىغا بىر ئالتۇن 
ياستۇق ( پۇل )› ئوغۇل شاھزادىلەرگە بىردىن كۈمۈش ياستۇق ( پۇل )› 
ئىچكى ( ئوردا ) خەزنىسىگە بىر ياستۇق› ( يەنە ) ئىچكى خەزنىگە ( ئوردا 
خەزنىسىگە ) بىر ئات ( جەرىمانە ) تۆلىسۇن ( ھەم ) ئېغىر جازاغا تارتىلسۇن ؛ 
سۆزلىرى ئاقمىسۇن . بۇ ( ۋەسىيەت ) نامىنى شۇترا كەد قىيا تۇتۇڭ › تۈكەلە› 
عىمتس باشچىلىقىدىكى ( بۇددىست ) جامائەت› تاۋغاچ ياغا. ئىكىچى 
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باشچىلىقىدىكى ( مەھەللە ) خەلتى› تۇغقانلىرىمىز ئەسەنە قاتارلىقلارنىڭ 
ئالدىدا بەردىم . گۇۋاھچى تىنگە. گۇۋاھچى قان تويىن› بۇ تامغا مېنىڭدۇر. 
مەن قايسىن سوراپ يازىم . بؤ تامغا مەن تاۋغاچ يىڭانىڭدۇر. بؤ تامغا مەن 
ئۇيغۇرلىرىدا خېلىلا مۇڪەممەل بولغان ۋەسىيەت قالدۇرۇش› بولۇپمۇ يازما 
ۋەسىيەت قالدۇرۇش كادىتى بولغان . بو ۋەسىيەتنامىدە بىر قانچە كشىنىڭ 


گۇۋاھچى بولغانا 7 ۋە ئۆز لف نا . | ىنى باسقانا 7 7 لغائېلنىدۇ. 


ئەجدادلىرىمىز ۋەسىيەتنامىلەرنى پەقەت ئۆزى ئۆلۈپ عەتكەندىن كېيىن 
مىراسىلىرىنىڭ لىللا تەقسىملىنىشى ۋە ئۆزىنىڭ باشقىلار بىلەن بولغان 
ئېلىم - بېرىم مۇناسىۋىتىنى قانداق ھەل قىلىش ئېمتىياجى تۈپەيلىدىنلا 
ئامان» الک کر قبل کات شخاۋ« کے ياڭشى؛ باشقا کال 
بىلەن قانداق مۇناسىۋەتتە بولىشى كېرەكلىكى ۋە ئۇلارنىڭ ئىجتىمائىي 
تۇرىۋشىنىڭ ھەر قايسى تەرەپلىرى ھەققىدە قىممەتلىك ۋەسىيەتلەرنىمۇ 
قالدۇرغان . مەسىلەن › ئۇرخۇن دەرياسى بۇيلىرىدىن تېپىلغان مەڭڭۈ تاشلار 
ۋە قەبرە تاشلىرىغا تاشپۈتۈك سۈپىتىدە ئويۇلغان ( خەتلەر ) ۋەسىيەتلەر 
بۇنىڭ تىپىك مىسالىدۇر. مەشگۈ تاش پۈتۈعلىرىدە كۆك تۈرك خانلىقى ۋە 
ئۇرخۇن ئۇيغۇر خانلىقى خاقانلىرىنىڭ ھايات پائالىيەتلىرى 
تۇنۇشتۇرۇلغاندىن سىرت› يەنە خاقانلار ۋە ۋەزىرلەرنىڭ ئۆز خەلقىگە بولغان 
ئارزۋ - ئۈمىدلىرى› قىممەتلىك ۋەسىيەتلىرى ۋە مەشگۈلۈك خىتابلىرى 
يۇتۈلكان. تامانسيەتتە بۇ تافز تاشلار. تاش يۈتۈك شاخلىدىكى 
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اننا و ر کدی اا فقي وی لانىڭ تاتش امعان ¥ 
ا و سەت ا ن ق ا ی ا ی 
ئوغۇز خاقان قۇرۇلتاي چاقىرىپ› پۇرتنى ئوغۇللىرىغا ئۆلەشتۈرۈپ بېرىپ 
بولۇپ ئۇلارغا ۋەسىيەت قىلىپ: « ھەي › ئوغۇللىرىم› مەن ۆپ ياشدىم› 
كۆپ ئۇرۇشلارنى باشتىن كەچۈردۈم. يا بىلەن كۆپ توق ئاتتىم› ئايغىر 
بىلەن عَۆپ يوللارنى كەزدىم . دۈشمەنلەرنى زار يىغلىتىپ»› دوستلارنى شاد 
ای اگری ئالانغا تار یی اۋا قلف کی ا کی 
سىلەرگە بۆلۈپ بېرىمەن ... »® دەيدۇ. ئۇغۇز خاقاننىڭ بۇ سۆزلىرى ئۈنىڭ 
ئ تۇللىرىغا قىلغان وسور مه ئوغۈ. خاقاشىق ئۆز زېمىنلىرىتى 
ئوغۇللىرىغا مىراس سۈپىتىدە بۆلۈپ بېرىشىدۇر. ئۇيغۇرلار قەدىمدىن تارتىپ 
ۋەسىيەت قالدۇرۇشنى ياخشىلىق دەپ بىلگەن . « تۈركىي تىللار دىۋانى » دا: 
وار الق بلي اخ عا = شىلىك اۋاش كار 
بولۇر> __ ئاغرىقنىڭ ۋەسىيتى ياخشىلىقنىڭ ئالامىتى. بۇ كېسەل ياتقان 
كىشىنى ۋەسىيبەت قىلىشقا دەۋەت قىلىپ ئېيتىلىدىغان ماقال . » © دەپ 
اران بۈلۈپ» بىز ئۇ ااا « وسات > سۆزىنىڭ ¥ و > 
کن ما ان فاا لک ىسى ات خان قاختىغۇ د 
قۇتادغۇ بىلىك » تە: « ئايتولدىنىڭ ئېلىككە ۋەسىيەتنامە يازغانلىقى » 
ناملىق مەخسۇس بىر باب تاجراتقان بولۈپ. « قۇتادغۇ بىلىك » ته « 
ۋەسىيەت » سۆزى « قۇمارۉ » دېگەن سۆز بىلەن › « ۋەسىيەتنامە » سۆزى « 
قۇمارؤۇ بىتىك » دېگەن سۆز بىلەن ئىبادىلەنگەن . « قۇمارۇ » سۆزى قەدىمكى 
ئۇيغۇر تىلىدا « ۋەسىيەت› نەسىمەت › مىراس؛ ۋىدالىشىش› ئايرىلىش » 
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ئۈيغۈر دە نىينىدس تاللا نمسالار ت ئېلكىتابلاشتۈ رغۈچى وا 


دېگەن مەنىلەردە ئىشلىنىلگەن . ئۇيغۇرلار ئىسلام دىنىغا ئېنىقاد قىلغاندىن 
كېيىن ئەرەب تىلىدىن « تاپشۇرۇق › ئۆلۈم ئالدىدىكى كىشىنىڭ سۆزلىرى 
» دېگەن مەنىدىكى « ۋەسىيەت » سۆزىنى قوبۇل قىلغان . بىز ھەر قايسى 
دەۋىرلەردىكى يازما يادىكارلىقلاردا ۋەسىيەت ھەققىدە ئازدۇر - كۆپتۇر خاتىرە 
ئالدۇرۇلغانلىقىغا قاراپ ۋسىنات قالدۇرۇش ئادىشىنىڭ بىز ئاتتەنە سۈيتىدە 


ئىسلام دىنىدىمۇ ۋەسىيەت قالدۇرۇشنىڭ دۇرۇسلۇقى ۋە زۆرۈرلۈكى ئېنىق 
تەكىتلەنگەن بولۇپ› ئۇيغۇرلارنىڭ ۋەسىيەت قالدۇرۇش ئادىنى ئىسلام 
دىنىنىڭ بۇ ھەقتىكى بەلگىلىمىلىرى بىلەن بىرلىشىپ ئۇيغۇر جەمگىيىتىدە 
تېخىمۇ زور ئىجتىمائىي ئاساسقا ئىگە بولغان . « ئابدۇللاھ ئىبنى ئۆمەر 
رەزىيەللاھۇ ئەنمۇ مۇنداق دەيدۇ: رەسۇلۇللاھ مۇنداق دېگەن: ‹ ۋەسىيەت 
قالدۇرىدىغان ئىشلىرى بار مۇسۇلمانلار بىر - ئىككى كېچىنى ئۆتكۈزمەي 
ۋەسىيىتىنى يېزىپ پۈتتۈرۈشى كېرەك. › »© « قۇركان كەرىم » ده 
بەلگىلەنگەن ۋارىسلىق قىلىش تۈزۈمى ۋەسىيەتنىڭ ئورنىنى ئىگىلىدى. « 
سۈننىي مەزھىپىدە سۈننەت دەپ قارىلىپ داۋاملىق قوللىنىلىپ› مىراس 
ئاقسىس قىلىىنىڭ زج شاك تلندى, تك تااس 
پرىنسىپلىرى تۆۋەندىكىچە: (1) ۋەسىيەت بويىچە تەقسىم قىلىنىدىغان 
مىراس مەرھۇمنىڭ ساپ مۈلكىنىڭ ئۈچتىن بىر قىسمى بىلەن چەكڪلىنىدۇ؛ 
(2) ئۈلۈش بويىچە ۋارىسلىق قىلغۇچىدا مىراسقا ۇشۇ شەعىلگە ئاساسەن 
ۋارىسلىق قىلىش ھوقۇقى بولمايدۇ؛ (3) ۋەسىيەت قالدۇرغۇچى ھايات ۋاقتىدا 
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ئۈيغۈر دە نىينىدس تالالانمىالار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


ۋەسىيەتنى ئادىللىق بىلەن قالدۇرغان بولۇشى كېرەك . ئەقىل - ھۇشى جايىدا 
بولۇپ› بالاغەتڪە يەتكەن مۇسۇلمان يېزىق ياڪى ااغزاڪى شەسىلدە 
ۋەسىيەت قالدۇرۇش ھوقۇقىغا ئىگە. لېكىن › مەقسىتى خاناسىز - تېنىق 
بولۇشى عېرەك؛ ئالاھىدە ئەھۋالدا. مەسىلەن › پالەچ بولۇپ تىلىدىن قالغاندا 
ۋەسىيەتنى قول ياكى باش ئىشارىتى بىلەن ئىپادىلىسە بولىدۇ. شۇنداق 
قىلىش ئۈ عىشىنىڭ ئىختىيارى بىلەن بولۈشى كېرەك؛ باشقىلارنىڭ 
كۈشكوۈرتىشى › مەجبۇرلىشى› ئالدىشى بىلەن قىلىنغان ۋەسىيەت ڪوؤچڪه 
ئىگە بولمايدۇ. ۋەسىيەت قالدۇرغۈچى ھايات ۋاقتىدا ۋەسىيەتنى ئادىللىق 
بىلەن قالدۇرغان بولىشى كېرەك . ئەقىل - ھۇشى جايىدا بولۇپ بالاغەتكە 
يەتكەن مۇسۇلمان يېزىق ياكى كېغزاكى ۋەسىيەت قالدۇرۇش ھوقۇقىغا 
مەسىلەن› پالەچ بولۇپ تىلدىن قالغاندا. ۋەسىيەتنى قول ياڪی باش 
تاس لان قىسا ولىد › فانداا قىلىش ¦ ىشىك تباي 
بىلەن قىلىنغان ۋەسىيەت كۈچڪه تىگە بولمايدۇ. ئىسلام دىنىغا نوقسان 


يەتكۈزىدىغان ۋەسىيەتلەرمۋ كۈچكە ئىگە بولمايدۇ®« . 


كۇيغۇرلارنىڭ ۋەسىيەت قالدۇرۇش ئادىنىدە ياشىنىپ قالغان عىشىلەر 
بالىلىرى ياڪى ئۇرۇق ‏ تۇغقانلىرىغا ئۆزىنىڭ ئۆلۈپ ڪەتڪەندىن ڪېيىنڪى 
دەپنە ‏ ئىشلىرىنىڭ قانداق ئۇرۇنلاشتۇرۇلۇشى ‏ ھەققىدىمۇ ۋەسىيەت 
قالدۇرىدىغان ئادەت بار. مەسىلەن › ‹ مەن تۈگەپ عەتسەم › ئانامنىڭ ( ياڪى 
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ئۈيغۈر دە نىينىدس تاللا نمسالار ت ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى وا 


كاتامنىڭ ) قەبرىسىنىڭ يېنىدا قويۇڭلار ! › ياكى ‹ مېنىڭ مېيىت نامىزىمنى 
پالانچى ( موللام ياكى ئاخۇن ) چۈشۈرسۈن ! › دېگەندەك دېگەندەك 
ۋەسىيەتلەرنىمۇ ھەم ئۇچرىتىمىز. پەرزەنتلەرنىڭ تاتا - ئانىلارنىڭ 
ۋەسىيىتىنى شەرتسىز ئورۇندىشى ۋە ئەمەلگە ئاشۇرۇشىغا ئۇلاردىكى ئەجدادقا 
تېۋىنىش ئىدىيىسىمۇ زور تۈرتكە بولىدۇ. ئۇيغۇرلاردا پەرزەنتلەر تاتا - 
ئانىسىنىڭ ۋەسىيىتىنى بىجاندىل تۇرۇنلايدۇ. ئاتا - ئانىنىڭ ۋەسىيسىتى 
ياخشى ئۇرۇندالساء ئۇلارنىڭ روھى خوش بولىدۇ› پەرزەنتلىرىنى يۆلەيدۇ› 
دەيدىغان قاراش مەۋجۇد. ئۇيغۇرلاردا يەنە كاتا - ئانىلار ئەگەر ڪۆپ 
پەرزەنتلىك بولسا بالىلىرىنىڭ چوڭىغا ئۆزى تۆگەپ عەتكەندىن عېيىن › 
ىك تی ءسىشىنلىرىقاخۈندى ئۆز ئاتا د كانسسدەك كز نرپ اتا - 
ئانىسىنىڭ زىممىسىدىكى تورۇنداپ بولالمىغان ئىشلارنى ( مەسىلەن › گوغۇل 
بولسا خەتنىسىنى قىلدۇرۇش› دىنىي تەھكاىلارنى ئۆگىتىش› ئۆيلەپ 
قويۇش› قىز بولسا قولىقىنى تەشتۈرۈش› ئېغىر ئىشلارغا سالماي › تەۋىنى 
چەكتۈرمەي چوڭ قىلىش ۋە بوبىغا بەتكەندە تالالىق قىلىش ... قاتارلىق 
ئىشلارنى ) ئۇلارغا ۋەكالىتەن قىلىپ قويىشىنى ۋەسىيەت قىلىشىدۇ. بۇنداق 
ۋەسىيەتلەر كۆپىنچە ئېغزاعى شەعىلدە بولىدۇ. مەلۇم مەنىدىن ئېيىنقاندا. 
ۋەسىيەت ۋەسىيەت قالدۇرغۇچىنىڭ ئۆز زىممىسىدىكى مەسئۈلىيەتنى 


باشقىلارغا ھاۋالە قلىشىدۇر. 
ۋەسىيەتنامىلەر پۈتۈلگەندە كۆپىنچە كۇنىڭغا ئىشەنچلىك ئادەمدىن بىر 
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نۇسخىدىن ساقلاپ قويىدۇ. ۋەسىيەتنامە ۋەسىيەت قىلغۇچى كۆلۈپ 
عَەتكەندىن كېيىن عۈچكە تىگە بولىدۇ ۋە ئىجرا قىلىنىدۇ. ۋەسىيەت 
قىلغۈچى ئۆلۈپ عَەتكەندىن كېيىن ۋەسىيەت بوبىچە ياش قورامىغا 
يەتمىگەن بالا ۋە رو هسي كېسەللەرگە مىراس تەقسىملەنگەن بولساء ئۇلارنىڭ 
ىشىلىك ھوقۇقىنى قوقداش» مال = مولخى ۋە باشقا بارلىق قانۇتلۇق قوقۇق 
مەنپەتەتىنى نازارەت قىلىش ۋە قوغداش ھەمدە ۋەسىيەننامىلەرنىڭ ئەسلى 
مەزمۇنى بۇيىچە ئىجرا قىلنىشىنى نازارەت قىلىش ئۈچۈن ۋەسىي تەيىن 
قىلنىدۇ. 


ۋەسىيەت ئۇيغۇر خەلق ئېغىز ئەدەبىياتىنىڭ ھەر قايسى ساھەلىرىدە چۆچەك › 
قىسسە› رىۋايەت› ۋە باشقا ئەدەبىي ئەسەرلەردە ۋەقەلىكلەرنىڭ تۈگۈنى 
بولىدۇ. كۆپىنچە مەلۇم بىر شەخىس تەرپىدىن يېزىپ› تېپىپ كېلىش 
تولىمۇ تەس بولغان بىر جايغا تىقىپ قويۇلغان ۋەسىيەتنامىلەرنى تېپىپ 
كېلىش بىلەن باشلىنىدۇ. يەنە بەزى چۆچەكلەردە قېرىپ قالغان ئانتا ئۆزىنىڭ 
بالىلىرىغا ئۈچ تۈرلۈك ۋەسىيەت قالدۇرىدۇ. بالىلىرى بۇ ۋەسىيەتنى ياخشى 
ئورۇنلىغانلىقشىن». ئۇلارنىڭ مۈشخۇلاتلىرى قاسان بولىدۇ ۋە نىرى 
لما بائاشاتشلىقتا ئۆتىدۇ ەمىلە« یرای زه تاك زم کرای 6ر د 
ئۈچ ئېقىز ھىكمەتلىڭ سۆز .. قاتارلىق چۆچەكلەردە مۇشۇندان ۋەقەلىشلەر 
بار. 


ۋاەساتاشلارنە وسات لاحك غباتىدا تیه فلات 
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ئۈيغۈر مدەنيتىدس تالالانمىالار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


قاتشن ئۈسە قىشدىغانلىش تاخس تۇ خاش تماق 
ئەخلاققا خىلاپ. جەمشىبەت تەرتىپىنى بۈۇزىدىغان› كىشىلەرنىڭ 
مەنپەئەتىگە زىيان سالىدىغان ۋەسىيەتلەر ئومۇم تەرپىدىن چەكلىنىدۇ. 
ۋەسىيەت قانداشلىق ۋە دوستلۇقنى ئاساس قىلىپ كەجدادلارنىڭ ئارزۇ - 
ئۈمىدلىرىنى ئەۋلادلارغا يەتكۈزۈدىغان بۇرچ رىشتىسىدۇر. ئۇيغۇرلاردا ئۆز ئاتا 
- ئانىسى ياكى توغقانلىرىنىڭ ۋەسىيىتىنى بىجاندىل ئورۇنلىمايدىغان ئادەم 


بولمىسا عېرەك . 


قىستىسى › ۋەسىيەت قالدۇرۇش ئادىتى جامائەت كگۇۋاھلىقى› قانداشلىق › 
مىزان انسل الاك اسل زه فاق = تلف ااا 
چېتىلىدىغان› ‏ شۇنداقلا ‏ ئجتىمائىي تۆۈزۈىلەرنى تېخىمۇ 
مۋكەممەللەشتۈرىدىغان بىر ياخشى ئادەتتۇر. ئۇيغۇرلاردا « جان كۈندە 
چېچەكلىمەيدۇ. » ھەم ئادەمگە « بالا - قازا پۇت قولنى ساغگىلىنىپ 
كەلمەيدۇ» شۇنداق ئىكەن› ۋەسىيەت قالدۇرۇشنى زۆرۈر دەپ قارىغان ۋە 
ۋەسىيەت قالدۇرۇشقا شەرتى توشىدىغان كىشىلەرنىڭ ۋەسىيەت قالدۇرۇشى 


مۇھىمدۇر. 


پايدىلانغان ماتېرىباللار: 
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ئۈيغۈر مدەنيتىدس تالالانمىالار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


»0 ئۇيغۇرتىلىنىڭ اهلق لوشىتى »| تىسقا تسى ); شىنجاڭ خەلق 


نەشرىياتى › 1999-يىل 8-ئاي 1-نەشرى. 


@بېرترانت . رۇسسىل ( ئەنگىلىيە )› ( ئەرحىن ئىبراھىم تەرجىمىسى ): « 
نىكاھ ئىنتىلابى » ( كۇيغۇرچە )› شىنجاڭ ياشلار - ئۆسمۈرلەر نەشرىباتى › 


2-يىل 5-ئاي 1-نەشرى › 25 - بەت . 


قەدىمكى كۇيغۇر يېزىقىدىكى ۋەسىقىلەر »› شىنجاڭ خەلق نەشرىباتى › 
0- يىل 8- ئاي 1- نەشرى› 317 - › 318- بەتلەر. 


نىڭ ارک دابخاق وغ انه »+مىللانلە ناكا 1980 


يىل 11- ئاي 1- نەشرى› 61 - بەت . 


©مەھمۇد قەشقىرى: « تۈركىي تىللار دىۋانى »› شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى › 
1- يىل 8- ئاي 1-نەشرى ›1- توم 108- بەت . 


©مۇھەممەد فوتاد ئابدۇلباقى [مىسىر]: « ھەدىس شەرىفتىن ئۈنچە - مارجانلار 
»› شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى › 2003-يىل 12- ئاي نەشرى› 408 - بەت . 
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ئۈيغۈر مدەليتىدس تالالانمىالار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


» ®بىلقۇت خەزىنىسى » ناملىق ئىلىكترونلۇق لوغەتتىن . 


ئەسخەرتىش: بۇ ماقالە «مىراس » ژورئىلى 2008-يىللىق 3- ساندىن 


. ئېلىندى 


4 


خوش دار < | ۰۰ مەدەد( 4 ۰۰ 


وو 5 و ¬ ۰ . و 5 & . 0 1 ۇب “let‏ ۰ ۶ 
ئۇيغۇرلار ئۇزاق تارىخى تۇرمۇشنى بېشىدىن كۆتكۈزۈش جەريانىدا تاز 
بولمىغان ئۆزىگە خاس مەدىنىيەتلەرنى يارىتىپ › دەۋرلەردىن دەۋرلەرگىچە 
ئەلۋادمۇ - ئەۋلاد داۋام ئەتكۈزۈپ. تا ھازىرغىچە مىللىي ئەنگەنە سۈپىنىدە 
ئۇيغۇرلارنىڭ خوشنىدارچىلىق مەدىنىيىتى ئۆزگىچە ئالاھىدىلىككە ئىگە 

hM + ` ۰ 1 ۷ 2 MM $ ۰ ⁄ 3‏ ىق 
بولۇپ › تىككى ئەرەپ خوشنىلار وه ڪوچوپ ڪەنڪەن خوشنىلار بىلەنمۉ 
خؤددى بىر توققان قېرىنداشلاردەك هەتنا ئۇنىڭدىنمۇ يېقىن مۇناسىۋەنتە 
كۆتۈشتەك خاسلىقى بىلەن باشقا مىللەتلەردىن پەرقلىنىپ تۈرىدۇ. 


خوشنىدارچىلىقنىڭ گەۋدىلىك ئىپادىلىرى تۆۋەندىكىچە: 


.ئۇيغۇرلاردا «يىراقتىكى توقتاندىن يېغىندىكى خوشنا ئەلا» دەيدىغان 
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ماقال بار. دېمەك كىنساننىڭ بېشىغا ئىش كەلمەيدۇ دېگىلى بولمايدۇ. 
توققۇزى تەل بولۇپ تۇرۇش مۇمكىن ئەمەس› ئويلىمىغان يەردىن تۇيۇقسىز 
شو نەرسە بولسىلا ئايىماستىن › ئۆزىگە قالماسلىقىدىن ۋە بۇزۇلۈپ 
كېتىشىدىن ئەنسىرىمەستىن دەرھال تەپچىقىپ ھاجەت بولغۇچىغا بېرىدۇ. 


ئوشايسىز ئەھۋالدا قالدۇرمايدۇ. 


.2بىرەر ئىشتا عَۆۆغۈلسىزلىككە توچراپ. ئىچى سىقىلىپ ئولتۇرغانداء 
يېقىن قبست ریه صر مال = مزق ئولۇنغا دل ارتي 
يولۇققان مەسىلىلەرنى ئېيتىشىپ › بىر - بىرىگە تەسەللى بېرىپ يىنىكلەپ 


ياشايمەن دېگىلى بولمىغاچقا بەزى كۈنلىرى تادەمنىڭ كەيپىياتى 
بىنۇرمال › ھېچ ئىشقا قولى بارمايدىغان › تۇراقسىز ھالەت كۆرۈلۈپ تۇرىدۇ› 
توققانلارنى گىزدەپ پاراغلىشاي دېسه دېگۈچىلىكى يوق ئىشلار. ئۆز تۆبىدە 
قېلىشتىن ساقلانغىلى بولمايدۇ. ئەڭ مۇھىمى سالامەتلىككە ئىنتايىن 
[سيانلىق ‹ اغا بۇنداق جاشلاردا دىلى ئاتىدىغان خوشتىلارنىڭ تەسەللسىى 
ئالاھىدە كۈنۈملۈك دورىنىڭ رولىنى توينايبدۇ. 
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.3كىچىك باللىرى بار ىشىلەر دەرھال سىرتقا چىقىدىغان بولۇپ قالغاندا 
بالىسىنى ئۆيدە يالغۇز قويۇپ قويۇش ئەپسىز بولسا خوشنىلارنىڭ ئۆيلىرىگە 
تارتىنماي ىرىپ بالىغا قاراپ تۇرۇشنى ھەمدە ھويلا - ئاراملىرىغا ئىگە بولۇپ 
قويۈشتى تايىلىغاندا خوشنىسى خۈددى ئۆزىنىڭ بالىسىغا قارىخاندەك قاراب 
قويىدۇ. ھەتنا قوچاقتىكى بالا بولمىسىلا بىر نەچچە عۈنلەپ «ئامانەت بالا» 
دەپ ئەتىۋارلاپ ياخشى كۈتۈپ قاراپ تۇرىدۇ› پات - پات چىقىپ خوشنىسىنىڭ 
ئىشىكىنى يوقلاپ تۇرىدۇ› كېچىسى تاراق - تۇرۇق ئاۋاز ئاڭلانسا ئالايىتەندە 
خش خراك كه فاا باشدۇ.:ياشنىڭ- قاتا = کان 
باللىرىدىن ھېچقانداق غەم - ئەندىشىسىز خاتىرجەم جىددى ئىشلىرىنى 
تۈگىتىپ قايتىپ عېلىپلا ئۇدۇل خوشنىسىنىڭ ئۆيىگە كىرىپ 


رەھمەتلىرىنى ئېيتىشىپ باللىرىنى ئېلىپ چىقىپ كېتىدۇ. 


.4تاماق ئەتكەندە ئاز دېگەندىمۇ بىر - ئىككى كىشىلىك تاماقنى كۆپرەك 
ئېتىش ئۇيغۇرلارنىڭ ئادىنىگە ئايلانغان› شۇغا ئۇيغۇرلار ئۇشتۇمتۇت بىر 
نەچچە مېھمان عىرىپ قالسا. كارتۇق تەتكەن تاماققا ئۆزلىرى يىمەكچى 
بولغان تاماقتىن ئازراقتىن قىسىپ ھەتتا 4-3 مېھماننىمۇ چاندۇرماي 
تاماقلاندۇرالايدۇ. «ئەتكەن تامىقىڭدا خوشناڭنىڭمۇ ھەققى بار» دېگەن 
ماقال خەلق ئىچىدە كەڭ تارقالغان بولۇپ ھېچكىم كىرمىگەن عۈنلىرى يان 
- بەل خۇشنىلىرىغا بىر چىنىدىن تاماق سۇنۇشۇپ بارنى تەڭ كۆرۈشنى ئۆز 
تە ئايلاندۇرغان. بولۇپمۇ داۋانلىق ئاتمىنىدىغان› قول تۈشىدىغان› 
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چۆچۈرىسى › عاۋا مانتىسى › چۈلە.› يومدان !¬ قاتارلىق) ئەتكەندە کک 
يان › ئۇدۇل › ئارقا تەرەپتىكى بىر قانچە خوشنىلارغا سۇنۈپ تەڭ يەيدىغان › 
ئوخشىغان تاماقلىرىنى بىر - بىرىگە سىقىنىدىغان ئادەت خوشنىدارچىلىق 


مەدىنىيىتىمىزدىكى ئالاھىدە تۈرلەرنىڭ بىرىدۇر. 


.5ئۆيدە يالغۇز قېلىپ ياكى كىچىك بالىلىرى بىلەن قالغاندا تۇيۇقسىز 
بىتاپ بولۇپ قالسا. ھەتتا ھامىلدار ئاياللارنىڭ قورسىقى ئاغرىپ كەتسە 
دەرھال تەجرىبىلىك خوشنىسىنى چاقىرتىدۇ› خوشنىلارمۇ ھەر قانچە زۆرۈل 
ئىشى بولسىمۇ تاشلاپ› ئۇ ئىشقا جىددى قاراپ يۈگرەپ كىرىپ قولىدىن 
كېلىشىچە ياردىمىنى ئايىماي چارە - تاماللارنى ئىزدەيدۇ. ئېغىرراق ياتقان 
بولسا دوختۇرخانىغا ئېلىپ بېرىپ تەكشۈرتۈشكە ياردەملىشىدۇ. 
يەشكىلرەك كېسەل بولسا دەرھال لازىملىق نەرسىلەرنى تەييارلاپ ئۇلارنىڭ 
ھاجىتىنى راۋا قىلىشقا تېرىشىدۇ› ئەگەر بىر نەچچە كۈن يېتىپ قالغۇدەك 
بولسا ھەر كۈنلىكى تاماق ئېتىپ بېرىپ كېسىلىنى باقىدۇ› ئۇششاق 
باللىرىنىڭ ھالىدىن خەۋەر ئالىدۇ.› يوقلاپ عىرگەنلەرنى خۇددى ئۆزىنىڭ 
مېهمىنىنى كۈتكەندەك كۈتۈپ يولغا سالىدۇ. خوشنىسى بالنىستا يېتىپ 
داۋالىنىۋاتقان بولسا باشقا خوشنىلار ھەر قانچە يىراق بولسىمۇ دوختۇرخانىغا 
بېرىپ يوقلايدۇ. ھەرگىزمۇ چىرايىنىڭ ناچارلاشقانلىقىنى› كېسىلىنىڭ 


تئېخىر ئېكەنلىكىنى تىلغا ئالمايدۇ. 
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.6كۈندە ئۈچرىشىپ سالاملىشىپ تۇرىدىغان خوشنىلاردىن بىرەرسى بىر - 
ئىكحى كۈن يوقاپ عَەتسە ئەنسىرەپ سۈرۈشتىسىنى قىلىشىدۇ ۋە ئۆيلىرىگە 
كىرىپ ئالاھىدە ھال - ئەھۋال سورايدۇ› ئۆي ئىگىسىمۇ خۇددى يىراقتىن 
عەلگەن ئېزىز مېھماننى كۈتىۋالغاندەك ئاستىغا كۆرپە سېلىپ› قولغا سۇ 
بېرىپ› داستىخان ھازىرلاپ› چاي دەملەپ› بار نىشمەتلىرى بىلەن قىزغىن 


كۈتىۋالىدۇ› شۇ ئارقىلىق رەھمىتىنى ئىپادىلەيدۇ. 


كېلىشتىن بۇرۇن ئۆزلىرىنىڭ ۋە شۇ خوشنىسىنىڭ ئىشىك ئالدىلىرىنى 
پاعىز سۈپۈرۈپ› سۇ سېپىپ ئادەتتىكى كۈنلەردىن باشقىچە پاعىز مۇھىت 
يارىتىپ بېرىدىغان› باشقا مېھمانلاردىن بۇرۇن كىرىپ ئېغىر - يىنىك 
مەسلەھەتلەرنى بېرىدىغان. ئائىلە سايمانلىرى يىنىشمەي قالسا 
ۆز کک ۰ ۋە باشقا خوش لارذ ڭه ۰ . . . تەك 4 نا ۰۰ دىغان › 
بولسا ئۆيلىرىگە ئاچىقىپ قوندۇرىدىغان› ھاردۇق تاماقلىرىنى ئېتىپ 
ئەخىرىپ مەرىكە ئىگىسىگە ئىچكۈزىدىغان › مەرىكە ئاخىرلاشقاندا بولسا 
خوشنىلار كرىپ ھاردۇق سورايدىغان ئادەتلەر ئالاھىدە تىلغا كېلىشقا 
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.8خوشنىسى مۇسىبەتلىك بولۇپ يىراققا ئۆلۈم ئۇزاتقىلى كەتكەن بولسا 
خوشنىلار ئۆز - ئارا يىغىلىپ ئارقىسىدىن بېرىپ پەتە ئوقۇيدۇ› ھال - تەھۋال 
سورايدۇ› بىر نەچچە كۈندىن كېيىن يەنى نەزىر ئاخىرلاشقاندا بېرىپ 
يۆتكەپ ئەعىلىدۇ. قولى ئىشقا بارغۇچە ھەر عۈنى بىر خوشنا تاماق ئېتىپ 
ئەكىرىپ ئىسسىقلىق بېرىدۇ. 


.9بىرەر خوشنىسى مەلۇم سەۋەپلەر بىلەن باشقا جايغا كۆچۈپ عەتكەن 
بولسا ئۆي كۆچۈش› يۇغۇشتۈرۇش ئىشلىرىغا ياردەملەشكەندىن سېرت› 
ئارقىسىدىن بېرىپ ھاردۇق سورايدۇ ۋە يېڭى ئۆيىنى مۇبارەكلىشىدۇ. 
«كۆزدىن يىراق › كۆڭۈلدىن يىراق» قىلماي پات - پات بېرىپ ئەھۋاللىشىپ 
كېلىدۇ› شۇنداقلا ھەر قانداق ئىشلىرى بولسا خۇددى بۇرۇنقىدەكلا ئىزدىشىپ 


اخ تلا ك بالرى خىدەللىتىپ قاتقان بولسا 6ا < قاتا بولغچىلار 
بىلدۈرۈپ بىرلىكتە داۋالىتىپ › عۈندە ئەھۋال سوراپ تۇرىدۇ› ۋە باللىرىغا 


تەربىيە بېرىپ ئۆز - ئارا كەپلىشىپ ئويناشقا دەۋەت قىلىشىدۇ. 


.خوشنىلار مەيلى باشقا مىللەتتىن بولسۇن› مەيلى باشقا يۇرتلاردىن 


كېلىپ ئولتۇراقلاشقان ‏ بولسۇن خوشنىدارچىلىق مۇناسىۋەتلەرنى 
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لاك مل تورپ ت ئانەتلىرىش. ھۆرنەت قىلغان تاساسا ما اسا 
قىلىدۇ. كەپ - سۆزدە ئېمتىيات قىلىشىدۇ. 


بارش قىلغاندا ئانراپتىخى. بازلىق. خۈشنىلاز رنت 


ئالماشتۇرغاچ نان ئېچىشىپ› نان ياقالمايدىغانلارغا يېقىپ بېرىپ› بىر - 
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بىرىگە ئىسسىق نان سۇنۇشۇپ بارنى تەڭ كۆرۈپ تۆتىدۇ. 


.روزا ھېيیت › قۇربان ھېيت › نەۋرۇز بايراملىرىدا ئەڭ ئاۋال ئاتا - ئانىلارنى › 
ئۆلۈپ عەتكەنلەرنىڭ قەۋرىلىرىنى يوقلاپ كېلىپلا تۇنجى بولۇپ يېغىن 
خولۇم - خوشنىلارنىڭ ئۆيلىرىگە پەتە (سۈرە فاتىمە) ئوقۇيدۇ.› بىر نەچچە 
خوشنىلار يىغىلىپ باشقا خوشنىلارنىڭ ئۆيلىرىگە پەتە ئوقۇپ عىرىدۇ. 
چوغلارنىڭ ھۆرمىتى ئۈچۈن باللىرىنىڭمۇ ھېيتلىرىنى تەبرىكلەپ ھېيتلىق 
بېرىپ عىچىكلەرنىمۇ خۇش قىلىدۇ. جامائەت سورۇنلىرىدىمۇ يىقىن 


قالغانلىقىنى سەزگەندە قۇربىتىنىڭ يېنىشىچە ماددى ۋە مەنىۋى 


جەھەتلەردىن ياردەم قولىنى سېخىلىق بىلەن سۇنىشىدۇ› پۇل قەرز بېرىپ 
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تۇرغان بولسا قايتۇرالمىغۇدەك ھالدىڪىلەرنى قەرزنى سۈيلەپ خىجەلەت 
. يدوء خود :. ر . . A:‏ 2 ى 2 م ئاجىز ر بولسا * : . :. ى 


يوقلا رنىڭ ئۆي : و : س ياردە ‌ و . 


.15خوشنىسى يىراق سەپەرگە ئانلانماقچى بولۇپ خوشلۇشۇپ كىرسە يولدا 
ڪېرەڪلىك نەرسە - كېرەك ۋە يېمەكلىك بىلەن چىرايلىق ئىززەتلەپ يوللۇق 
تۇتۇپ › ياخشى تېلەكلەر بىلەن كۇزۇتۇپ يولغا سالىدۇ. قايتىپ كەلگەندە 
ئالاھىدە ئىسسىقلىق ئېلىپ ھاردۇق سوراپ كىرىدۇ» ياكى تاماق كېتىپ 


.16تېرىلغۇ ۋە ئورام - يىغىم مە زگىللىرىدە ئېتىز - ئېرىقنىڭ ئىشلىرى › سۇ 
تۇتۇپ قويۇش› تېرىش› ئوراش› يىغىۋېلىش› كۆچەت تىكىپ باغ تەھيا 
قل قاتلىق تىشلا دا خوشتىلار بىرلىشىي بىر الك قىشىنى 
تۈگىتىپ بولۇپ يەنە بىر ئائىلىنىڭ ئىشلىرىنى قىلىپ بېرىدۇ. 


اناالا تايغۇلاتىڭ.خوتتىد چاخ وک تسل ئادىكلىرنغۇن 


كەتكەن بولسىمۇ› يەنە يۇقۇرقى ئادەتلەرنىڭ خېلى كۆپ قىسمى ساغلام 
ھائەتتە ماقلشپ داۋاملىشىپ صېلىۋاتىدۇ› تخب ياخشى داۋاملاشتۇرۈش 
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5 


ئۈچۈن زور تېرىشچانلىق كۆرسىتىۋاتقانلارمۇ ئاز ئەمەس . بۇنىڭدىن كېيىنمۇ 
يەنە مۇشۇنداق ئېسىل خىسلەتلىرىمىزنى يوقاتماي گۈزەل› ئىناق› ئىنتىباق 
بولغان يېقىن خوشنىدارچىلىقنى قولغا كەلتۈرۈش ئۈچۈن ‏ ھەممىمىز 


ئۆزىمىزنىڭ مەجبۈرىيەتلىرىمىزنى جارى قىلدۇرۇپ ئۆتۈشىمىز لازىم . 


كاتا - ئانىمىزنىڭ ئىش - ئىزلىرىنى ۋە چوڭلارنىڭ كۆرسەتمىسى بويىچە 
ئۆزىمىزنىڭ كەمليىتىمىزدە قىلىپ كېلىۋاتقان ئىشلىرىمىزنى قىسقارتىپ 
يېزىپ چىقتىم › يەنە ئوخشىمايدىغان ھەمدە چالا قالغان تەرەپلىرى بولسا 


مەنبە : كىرورەن تورى 


تويغورلاردا چاي مەدەنىبىتى 


ئۇيغۇرلارنىڭ ئەنئەنىۋى يېمەك - ئىچمەك ئادىتىدە چاي ئىنتايىن مۇھىم 
رول ئوينايدۇ. بىز ئۇيغۇرلار توپلىشىپ ئولتۇراقلاشقان قايسىبىر رايونغا 
بارمايلى › چاي ئالاھىدە ئىچىملىك بولۇپ › ئۇلار ھەر قانداق تاماقنىڭ ئالدى - 
كەينىدە دەملەنگەن بىرەر پىبالە چاي ئىچىشكە ئادەتلەنگەن . بولۇپمۇ 
ياشانغانلار چاينى بىر خىل شىپالىق دورا دەپ قارايدۇ. شۇنىڭ گئۈچۈن ئۇلار 
دوست - يارەنلىرىنى ئۆبىگە چاقىرىپ › چاي ئىچكاچ ئۆزئارا مۇغدىشىشنى 
بىر خىل ھوزۇرلىنىش ھېس قىلىدۇ. ئادەتتە كوچا - عويلاردا بىرەر يېغىن 
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تونۈشلىرى يولۇقۇپ قالسا. سالا - سائەتلەشكەندىن كېيىن «ئۆيگە 
مەرھەممەت› بىر پىيالە چاي ئىچكەچ ئۆتسىلە» دەپ تەكەللۇپ قىلىش 


ئومۇملاشقان قاتىدە - يوسۇنلارنىڭ بىرى . 


سىز قەشقەر› خوتەن شەھەرلىرىنى ئايلانسىڭىز› دوقمۇش - دوقمۇشتا 
مەخسۇس چايخانىلارنى ئۇچرىتىسىز. بۇ چايخانىلارنىڭ كەڭ ۋە تازادە 
كورنىتىلغان ئوچاق بېشىدا ھەمىشە دېگۈدەك يىگىرمە - ئوتتۈرز چەينەك 
تىزىلغان بولۇپ› چايخانىدىن خېرىدارلارنىڭ ئايىغى ئۈزۈلمەيدۇ. چايخۇمار 
ئۇيغۇرلار ئۈچ - تۆت بۇرادەرلىرى بىلەن بىر تەرەپتىن چاي ئىچكەچ ئۆز كارا 
پاراڭلىشىدۇ› چاقچاقلىشىدۇ ياكى چايخانا سازەندىلىرىنىڭ يېقىملىق 
نەغمىسىدىن ھۇزۇر ئالىدۇ. چۈنكى ئۇيغۇر چايخانىلىرىنىڭ كۆپچىلىكىدە 
دۇتار› راۋاب تەييارلانغان بولۈپ› ئۈنى بەزىدە شۇ چايخانىنىڭ ئىشتىن 
سىرتقى مۇزىكانتلىرى خېرىدارلارغا چېلىپ بېرىدۇ. بەزىدە چاي ئىچىشكە 


عىرگەن خېرىدارلار (چايخۇمار) ئارىسىدىكى مۇزىكا ھەۋەسكارلىرى چالىدۇ. 


مەيلى چايخانىنىڭ چېيى بولسۇن ياكى ئۆيدە دەملەپ ئىچىدىغان چاي 
بولسۇن › ئۇ ئادەتننىكى چاي بولماستىن › بەلكى ئؤ مىجەز تەخشەش رولىنى 
ئوينايدىغان دورا چېيىدىن ئىبارەت . بۇ خىل «دورا چېيى» غا ئىشلىتىدىغان 
چاي ئاساسەن قارا چاي بولۇپ› بۇنىڭغا بەزى ئۆسۈملۈك دورىلىرى 
ئارىلاشتۇرۇلىدۇ. ئۆسۈملۈك دورىلىرىنى گۈندەك سوقۈپ› قارا چاينى قايناق 


سۇدا دەملەپ › بىردەم ئۆتكەندىن ڪين ئۈسنىگە سوقۇلغان ئۆسۈملۈك 
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عېيىن › پىبالىگە ئاز - ئازدىن قۇيۇپ ئىچىلىدۇ. بو خىل دورا چاينىڭ 
دورىلاردىن ئىبارەت . مەسىلەن › قارىمۇچ › زەنجىۋىل › قوۋزاقدارچىن › 
توشقانزەدىكى › زەپەر› پىللە... قاتارلىقلار . بو دورىلار پەسىلنىڭ ئىسسىق - 
سوغۇق› ھۆل - قۇرۇق بولۇشىغا قاراپ تەخشەپ ئىشلىنىلىدۇ. بەزىلىرىنى 
سااتاتلىك اول ك چوڭ كجك کان تاد 
ياردىمى بولىدىغان تەبىشىتى سوغۇققا مايىل دورىلار ئارىلاشتۇرۇلغان چاي 
ئىچىلسىق گار تابىكىشى شوغۇققا مايىل سۇيۇققاش انار تاماقلا 
خىل ئەنئەنىۋى چاي ئىچىش ئادىتى ئارقىلىق ئۇيغۇرلار ئۆز - ئۆزىنى 
ئۇيغۇرلار بىرەر عَؤن تاماق يېمىسە رازىكى› ئەمما ئالاھىدە دەملەنگەن مۇشۇ 


خىل چايدىن بىرەر پىيالە ئىچمىسە كۆڭلى ئۇنىمايدۇ. 
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قىزلارذ اڈ و ۵8 م ®3 MM‏ . ھالقغا ب 0 


بۇيغۇرلاردا قىزلار يەتتە ياشقا كرگەندە كۇلارنىڭ قولىقىنى تېشىپ ھالقا 
سېلىپ قويۇش ئادىتى بار بولۇپ › بۇ ئادەت ناھايىتى ئۇزۇن زامانلاردىن بېرى 
ئىزچىل داۋاىلىشىپ عەلمەعنە. گەرچە بۇ ئادەت ئالاھىدە بىر مۇراسىم 
شەكلىنى ئالمىغان بولسىمۇ. ئاتا-ئانىنىڭ زىممىسىدىكى چوقۇم ئۆتەشكە 
تېگىشلىك بىر مەسئۇلىيەت سۈپىتىدە قارىلىدۇ. بو كادەتكە كانىلار ئانچە 
پەرۋا قىلىپ كەتمىسىمۇ› تەمما ئانىلار بىر خىل مەسئۈلىيەت تۇيغۇسى 
بىلەن قارايدۇ. قىزلار ئۈچ ياشقا عىرگەندىن باشلاپ ئۈلارنىڭ قولىقىنى 


3 ناث لا‎ Mm Oh 
لېسىسكە ب يدو.‎ 


ئەنگەنىۋى قۇلاق تېشىش ئۇسۇلى ناھايىتى ئاددىي ھەم بىخەتەر بولۇپ› 
تەخشى فل :سان ثىزنىك قاتىتىنىڭ ن قران ناغى هة 
بىلەن ئۇزاق ئۇۋۇلاپ› قۇلاق يۇمشىقىنىڭ قېنىنى قاچۇرغاندىن كېيىن› 
ئاندىن يىڭنە بىلەن قۇلاقنى تېشىدۇ-دە› ئىنچىكە سۈپۈرگە تېلى ياكى 
چاي شامىسىنى سانچىپ قويىدۇ. ئۇيغۇر قىز -ئاياللىرى قۇلىقىنىڭ بىرلا 
يېرىدىن تۆشۈك تېشىشكە ئادەتلەنگەن . ئادەتتە قولىقىنى كىككى يەردىن 
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تەشمەيدۇ ھەم بۇرنىنىمۇ تەشمەيدۇ. ناۋادا قۇلاقتنىكى ئەسلى تېشىلگەن 
تۆشۈك پۈتۈپ قالساء بۇزۇلۇپ عەتسە› ئاندىن ئىككىنچى قېتم يەنە تۆشۈك 
تېشىدۇ. 

قىزلارنىڭ قۇلىقىنى تەشكەندە ئۈنىڭ چىدىماي يىغلاپ كەتمەسلىكى 
ئۈچۈن› ئۇنىڭغا بىر - تىكحى تال تۇخۇم ياكى بىرەر نەرسە يېگۈزۈپ 
قويىدۇ. قىزلارنىڭ قولىقىنى تەشكۈزگەن كۈنى ئانىسى ئۇلارغا چىرايلىق بىر 
جۈپ ھالقا ياكى بىرەر سوۋغات ئېلىپ بىرىش بىلەن قىزىنىڭ عَۆغلىنى 
خۇشال قىدىدۇ ھادەە قىزنىڭ انى رور ئايغىجە ئۇناڭا قولىقىنىڭ 
ئەتراپىغا يارا - چاقىلارنىڭ چىقىپ قالماسلىقى ئۈچۈن مايلاپ › ھەر خىل 
مەلمەملەرنى سۈرتۈپ تۇرىدۇ. قولاق تېشىش ئاساسەن ئۆرۈك چېچەعلىگەن 
پەيتلەردە قىلىنىدۇ. 


ئۇيغۇرلاردا قىزلارنىڭ قۇلىقىنى تېشىش ئادىنى شەعىللەنگەندىن عېيىن › 
شۇنىڭغا مۇناسىپ ھالدا قىز -ئاياللارغا ھەر خىل قۇلاق ئاسقۇلارنى سوۋغا 
قىلىش ۋە تويلۇق ئۈچۈن قۇلاققا ئاسىدىغان ھەر خىل زىبۇ-زىننەت 
بۇيۇىلىرىنى سوۋغا قىلىش ئادىتى شەكىللەندى. شۇنىڭدىن كېيىن› 
مەخسۇس ھالقا ۋە زىبۇ-زىننەتلەرنى ياساش بىلەن شۇغۇللىنىدىغان بىر 
ھۈنەر تۈرى ‏ زەرگەرچىلىك مەيدانغا كەلدى . ئۇيغۇرلار ھەر خىل قولاق 
ئاسقۇلارنى «ھالقا› سۆكە› مۇنچاق› زىرە› سىرغا» قاتارلىق ناملار بىلەن 
ئاتايدۇ. 
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بۈگۈنكى ئۇيغۇر جەمگىيىتىدە قىزلار توي قىلىدىغاندا قولاق ئاسقۇلار 
تويلۇقنىڭ خېلى مۇھىم بىر قىسمى ھېسابلىنىدۇ. ئۆز بەدىنىگە مەلۇم 
زىننەت بۇيۇملىرىنى تاقاش ۋە ئېسىش بىلەن بەدەن گۈزەللىكىنى ئاشۇرۇش 
ئىسنىكى ئىنسانلاردا ناھايىتى بۇرۇنقى دەۋرلەردىلا شەكللەنگەن . بۈگۈنكى 
خۈندە ئىزلازنىڭ ئولىقىنى تەشتۈرىدىغان بۇ ئادەت باشقا مىللەتلە ر خىمۇ 
تارقىلىپ ئۆزلەشمەعتە. قۇلاق تېشىپ ھالقا ئېسىش ئۇيغۇر ئاياللىرىنىڭ 


ياسىنىش ئادىتى ۋە زىبۇ -زىننەت مەدەنىيىتىدە مۇھىم ئورۇن تۇتىدۇ. 


د 0 ۰ چ ے ۰4 4 3 2 0 4 م ۰۰ 
ئويغورلارنىك بەعمە قوسوپ ئەۋەلىس ئادىتى 


ئۇيغۇرلاردا تۇنجى تويى بولغان قىزغا توي كۈنى يەگە قوشۈپ ئەۋەتىش 
ئادىنى بار. قىز ياتلىق بولۈشتىن بۉرۈۉن كاتا - ئانىسىنىڭ ھاسيسىدە چوڭ 
بولغان بولسا ياتلىق بولغاندىن كېيىن تېرى ۋە قېيىنئاتا - 
يەڭگە قوشۇپ› يىگىننىڭ ئۆيىگە تەۋەتىش ئارقىلىق بو مەسىلىنى ھەل 


0 لغان. 
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بەغگە قىلىپ تاللانغان ئايال قىز تەرەپ جەمەتى ئىچىدىكى ياشقا چوك › 
ئەخلاق - پەزىلەت.› بىلىم - مەرتىۋە جەھەتتە باشقىلاردىن ئۈستىن 
تەربىيەلەش جەھەتتە مول تەجرىبىگە تىگە. چوڭلارنى كۈتۈشنى 

= 1 ٠ 3 2 3 3 7 I & ¥ +. 1 8 

بىلىدىغان. تۆشۈككە ماھىر ئابرۇيلۇق ئايال بولۇپ .› قىز بىلەن بىرگە 
سكنىشۇ که کا اک کدی کن ا کن قايىس 
داستىخاننی قانداق سېلىش› ئائىلە كەزالىرى ئوتتۇرىسىدىكى مۇناسىۋەتنى 
بىر تەرەپ قىلىش › تئائىلىدە ئەدەپلىك › مەدەنىى › سەمىمسى › ۋاپادار› 
ئىشلىرىدا كۆزىنى جاتشە كلۋالمانىلىق» اسه شقا جات 
كېرىۋالماسلىق... دېگەندەك كىشلار توغرىسىدا قىزغا نەسىپەت 


f° 4‏ ەە م 2 0 3 
قويغانلىقىنى تەسكەرتىدۇ. 
يەڭگە قىزنىڭ يېڭى ئائىلىسىدە پەقەت بىر كېچە - كۈندۈز ھەمراھ 
3 23 ما +„ س ت يا € 0 دە 2 8 & n‏ 
بولىدۇ. مۇشۇ ۋاقىت ئىچىدە يېڭى عېلىنغا قىلىشتا تېگىشلىك ئىشلار 
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ئۈيغۈر دە نىينىدس تاللا نىسلار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


ور فلس ف ق بر فز تى ددا 
"*"00 000001009 
يەڭڭىنى يوقلاپ ئالاھىدە تائام تەييارلاپ قىزنىڭ ھوجرىسىغا كېلىدۇ. بو. 
قىز - بىكىتنى ئەتىگەنلىك غىزالاندۇرۇش دەپ ئاتىلىدۇ. تائام يېيىلىپ 


بولغاندىن كېيىن بەغگە قايتىپ كېتىدۇ. قىز شۇنىڭدىن باشلاپ يېڭى 


تەجرىبىسىگە مول › گەپ - سۆزلىرى جايىدا بولسا› كېلىنمۇ يەڭڭىنىڭ 
نەسىپەتلىرىگە. تەربىمەسىگە ياخشى كەمەل قىلسا. كېلىننىڭ كەلگۈسى 


3 ك :0 & Vv‏ 9 
دورموسی بەختلىك توسدو. 


ئۇيغۇرلارنىڭ تۈنجى تويى بولغان قىزغا بەغگە قوشۇپ ئەۋەتىش 
ئادىنىگە تويغورلارنىڭ ئەخلاق › مەدەنىيەت قارىشى› ئىناقلىق - ىتت ئىننىباڭ قلىق 

9 ث ۰ v۷‏ 0 5 ۇۇ ى ¬ % مه ر مةه | 2 
بولۇش › چوڭلارنى ھۆرمەتلەش تېڭى› تۈمىدۋارلىق تىشەنچىسى› ئاتئىلىگە 
بولغان مەسئۈليەت تۇيغۇسى قاتارلىق ڪۆپ خىل مەدەنىيەت ئېڭى 


مۇجەسسەملەنگەن . 
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مەنبە : شىنجاڭ گىزىنى 


ھۈعۈمدارلارغا ىتاب سوۋغا قىلىش مەدەنىيىتى 
ئىمىن تاجى تۈرگۈن 
)شىنجاڭ پىداگوگىكا ئۇنۋېرسىتىتى تارىخ ۋە مىللەتشۇناسلىق 
كىنىستىتونى شىنجاغڭدىكى مىللەتلەر تارىخى كەسپىنىڭ 2009 يىللىق 
ماگىستىر ئاسپىرانتى( 
ڪىتاب -ئىنسانىيەت ئەقىل - پاراسىتىنىك جەۋھىرى بولۈپ› ئۇنىڭ بارلىققا 
كېلىشى يېزىق› قەغەز ۋە مەتبەئە تېخنىكىسىنىڭ بارلىققا كېلىشى بىلەن 
زىچ مۇناسىۋەتلىك. ئىنسانلار ناھايىتى ئۇزۇن مۇددەت يېزىقسىز دەۋرنى 
باشتىن ئۆتكۈزگەن بولۇپ› بۇ تارىختا «تارىختىن ئىلگىرىكى دەۋر» دەپ 
ئاتالدى. يېزىقنىڭ بارلىققا كېلىشى كىنسانىيەت مەدەنىيەت تارىخىدىكى 
ئەڭ كاتتا مۆجىزىلەرنىڭ بىرى سانىلىدۇ. چۈنكى يېزىق ئارقىلىق ئىنسانلار 
ئۆزلىرىنىڭ؛ وو ئەخاتلىرىنىڭ رالرى قاش لاش و ئازلادلىرىغا 
ئۆزلىرىنىڭ ھەر خىل ئۇچۇرلۇق قىممىتىگە ئىگە بولغان پائالىيەتلىرىدىن 
خەۋەردار قىلىشقا باشلىغان. مەنبەتئە تېخنىكىسى بارلىققا كەلمىگەن 
شاراقىتتاء ئىنسانلار ئۆزلىرىنىڭ پائالىبەتلىرىنى تاش ئابىدىلەركە› قىيا 
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تاشلارغا ۋە غارلارغا ئۆزلىرىنىڭ يېزىقى ئارقىلىق تارىختىن خەۋەردار قىلىپ 
خىلغان. مشا تک فمف لفقا شىلىشى بىلەن غىخالانىڭ 
سەھىپىسى › مەزمۇن يەتكۈزۈشچانلىقى ۋە ئېلىپ يۈرۈشكە قولايلىق بولۇش 
جەھەتتە ناھايىتى زور تەرەققىياتلارغا ئىگە بولدى. ئۇيغۇرلار مەركىزىي 
ئاسىبادىكى ئەڭ قەدىمكى تۈرعىي تىللىق 

مىللەت بولۇش سۈپىتى بىلەن يېزىق ئىجاد قىلىش ۋە مەدەنىيەت تارقىتىش 
جاھەتتە باشقىلارغا قارىخاندا ناھايىشى زور تارىخى ئەرەققىسانلارمغا ئىگە 
بولغان . شۇغا دۇنيادىكى تۈركلوگ ۋە ئۇيغۇرشۇناسلار ئۇيغۇرلارنى ئوتتۇرا 
ئاسىبادىكى تۈرىي مىللەتلەرنىڭ مەدەنىيەت ئۈستازى دەپ ئالاھىدە ھۆرمەت 
بىلەن تەرىپلەيدۇ. مەسىلەن› زەكىي ۋەلىدىي توغان «ئۇيغۇرلار تۈرخىي 
تىللىق خەلقلەر ئارىسىدا قۇۋۋەتلىكرەك › مەدەنىيەتلىرىمۇ يۇقىرى 
بولغانلىقتىن › ئۇلارنىڭ تىلى باشقا تۈرخىي تىللىق خەلقلەر ئۈچۈن ئەدەبىي 
تىل بولۇپ كەلگەن» ®دەپ باھا بەرگەن . ئېلىمىز ئالىمى چېڭ سولۇ بولسا 
تق ئاسيانىڭ ئاشلىق یکی خافن د ھىسخانسىسى شار 
ياۋروپا ئالىملىرىنى ئۇيغۇرلاردەك ئۆزىگە تارتالمىغان« 

@دەپ › شەمسىدىن ساقى بولسا «قەدىمكى تۇيغۇرلار مەدەنىي تەرەققىياتنا 
ئەڭ ئالدىغا عەتكەن خەلق بولۇپ. ئۈلارنىڭ تىلى تۈرخىي تىللىق 
خەلقلەرنىڭ ئارىسىدا ئورتاق ئەدەبىي تىل ئىدى» ®دەپ باھا بەرگەن . 
ئۇيغۇرلار يېزىقنى نىسبەتەن بۇرۇن ئىجاد قىلىپ ئۆزلىرىنىڭ مەدەنىيەن 
تارىخىنىڭ يېڭى سەھىپىلىرىنى ئاچقان مەدەنىي مىلللەتلەرنىڭ بىرى. 
ئالىملىرىمىزدىن ئابدۇقىيۇم خوجا.› تۇرسۇن ئايۇپ ۋە ئىسراپىل يۈسۈپلەر 
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تەتقىقاتلار ئارقىلىق ئۇيغۇرلارنىڭ 2000 يىلدىن ئارتۇق يېزىق تارىخىغا 
ئىگە ئىكەنلىكىنى قەيت قىلغان»®. تويغورلارنىڭ يېزىق تارىخىدا 
سوغدىلار ناھايىتى مۇھىم رول توينىغان . يەنى ئۇيغۇرلار سوغدى ھەرپلىرى 
ئاساسىدا ئۆزلىرىنىڭ يېزىقىنى ئىجاد قىلغان . 

مىلادى 7-8 - ئەسىرلەردە مۇڭغۇل يايلىقىدىكى ئۇرخۇن ۋە سېلىنگا 
دەريالىرى ۋادىلىرىدا تىكلەنگەن مەڭڭۈ تاشلارنى تۈرك ‏ ئۇيغۇر مەدەنىيەت 
تارىخىدىكى ئەڭ دەسلەپكى كىتابنىڭ نەمۇنىلىرى دېيىشكە ھەقلىقمىز. 
گەرچە ئۇلار قەدىمكى تۈرك يېزىقى بىلەن چوڭ -عىچىكلىكى ئوخشاش 
بولمىغان ھەر خىل تاشلارغا ئويۇلغان بولسىمۇ. لبكن كۆك تۈرك 
خانلىق (552-744- يىللار) ۋە ئۇرخۇن ئۇيغۇر خانلىقلىرىنىڭ 
(840 - 744 يىللار) سىياسى› ئىقنىساد› مەدەنىيەت› ھەربى يۈرۈش ۋە 
فلار يانخاشىنىڭ بەز قاتار نزم ساغالاز ری بەز شە امات 
مۇھىم ئۇچۇرلارنى قالدۇرغان «قەغەزسىز كىتابلاردۇر». بۇلار ناھايىتى كۇزۇن 
مۇددەتتىن كېيىن (ئەڭ بۇرۇن تىكلەنگەنلىرى سلادى 580-يىلىدىن 
باشلىنىدۇ. ئەڭ كېيىن دېگەنلىرى 820-يىللىرى تىكلەنگەن. مۇشۇ 
ۋاقىتلاردىن باشلاپ ئۇلارنى رەسمىي ئوقۇپ يەشكەن ۋاقىت 1893-يىلىغىچە 
بولغان ناھايىتى ئۇزۇن دەۋر كۆزدە تۇتۇلىدۇ) بايقىلىشى ۋە يىشىپ ئوقۇلۇشى 
دۇنيا تۈرخلوگىيە تەتقىقاتىغا يېڭى بىر سەھىپە ئېچىپ بەرگەن . مانا مۇشۇ 
مەشگۈ تاشلار يەتكۈزگەن ئۇچۇرلار ئارقىلىق تارىخشۇناسلار تۈرك ۋە ئۇيغۇر 
خانلىقلىرى دەۋرىدىكى مەدەنىيەت سەمەرىلىرىدىن خەۋەردار بولۈشتەك ۋە 
ئۇلارنى تېخىمۇ چوضقۇرلاپ تەتقىق قىلىشتەك پۇرسەتكە ئىرىشەلىگەن . 
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9-يىلى 12-ئايدا شەنسۇ ‏ شنجاڭ تاشيولى كېڭەيتىپ ياسالغانداء 
شىنجاڭ كۇيغۇر تاپتۇنۇم رايونلۇق مۇزىينىڭ تارخېىولوگلىرى تۇرپان 
ئاخىتىسىشىك با فام ديك كم ونا خا ئىلىشىدا یول 
قۇزۇلۇشنغا التپ قېزىش ‏ ئازىلاش: کلب بارغان + يتى ۋانتتا 
2- نۇمۇرلۇق ئىزدىن قەدىمكى ئۇيغۇرچە لوغەتنىڭ 11 پارچە عەمتۈك ۋارىقى 
تبان ؟. ئالىملا. تانق قىلىش تاشلىق ب لفات ياخىسشاڭ 
9 - ئەسىرگە تەۋە ئىكەنلىكىنى ئىنىقلاپ چىققان .©« 

بىز ئالدىدا قەيت قىلىپ ئۆتكەندەك قەغەز ۋە مەنبەئە تېخنىكىسنىڭ 
بارلىققا كېلىشى كىتابلارنىڭ تەرەققىياتىنى ئىلگىرى سۈرگۈچ ئالدىنقى 
شەرت ئىدى. ئۇنداقتا ئۇيغۇرلارنىڭ قەغەزچىلىكى ۋە مەنبەئە تېخنىكىسى 
قايسى ۋاقىتلاردى باشلانغان دېگەن مەسىلە ئالدىمىزدىكى مۇھىم 
مەسىلىدىن ئىبارەت . 

ئەنتئەنىۋىي كۆز قاراش بويىچە قەغەز ئەڭ دەسلەپ ملادى 89-يىلىدىن 
لادی 105-يىلىغىچە. بولغان ارلىتقا ئونتۇرا ئۈزلەشلىككە. باشىغان 
سەيلۇن تەرىپىدىن ئىجاد قىلىنغان ھەم مىلادى 105-يىلى سەيلۇننىڭ بۇ 
ئىجادىيتى شەرقى خەن سۇلالىسى پادىشاھىنىڭ تارتۇقلىشىغا ئىرىشكەن دەپ 
قارىلىدۇ. دەرھەقىقەت › ھازىرچە قەغەزنىڭ توتتۇرا تۈزلەڭلكىتە تىجاد 
ئىلىنىپ: ئانەدن ئوتتورا شەرق ۋە غەرت دز باسخا ثا تالغالل كىدە ياخىتتى 
ھەممە بىردەك كېتىراپ قىلىدۇ. ئەمما يېقىنقى دەۋردە كارقا- ئارقىدىن 
بايقالغان ئارىبئولوگىيەلىك تىپىلمىلار بۇرۇنقى ئەنئەنىۋىي عۆز قاراشقا 
گۇمانىي سۇئال قويدى . شىئەندىكى بىيچاڭ خارابىسىدىن تېپىلغان غەربى 
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خەن سۇلالىسى دەۋرىگە مەنسۇپ بولغان قەغەز پارچىلىرىنىڭ سەيلۇن ئىجاد 
قىلغان قەغەزنىڭ يىل دەۋرىدىن 200 يىل بۇرۇن تىكەنلىكى 
ئىسپاتلاندى»®. ئۇنىڭدىن باشقا 1933-يىلى خۇاڭ ۋېنبى شىنجاغنىڭ 
لوپنۇر رايۇنىدىكى خەن سۇلالىسى دەۋرىگە مەنسۇپ بولغان قەدىمكى 
قەبرىدىن غەربى خەن سۇلالسى پادىشاھى شۈەندى دەۋرى بولسا مىلادىدىن 
ئىلگىرىكى 73-يىلىدىن 49- يىلىغىچە بولۇپ . لوپنۇردىن تېپىلغان بۇ 
قەغەزلەرنىڭ يىل دەۋرى سەيلۇن تىجاد قىلغان قەغەزنىڭ يىل دەۋرىدىن 100 
يىل بۇرۇن ئىكەنلىكى ئىسپاتلاندى»®. بۇنىڭدىن شۇنى ھۆرۈۋىلىشقا 
بولىدۇكى› تارىم ۋادىسىدىكى ئەجداتلىرىمىز خېلى بۇرۇنلا قەغەز ياساشقا 
باشلىغان. ئۇيغۇرلارنىڭ ماتبەتە. تېخنىكخىسى ھەققىدىمۇ ئۇيغۇر ئالىمى 
ياسىن ھوشۇر ئەپەندى تۇرپان ۋە دۇنخۇاغدىن ئېلىپ كىتىلگەن يازمىلارنى 
ۋە مەتبەئە بويۇنلىرىنى(بۇلارنىڭ ھەممىسى پارىزدا ساقلانماقتا. ئالىم ياسىن 
ھوشۇر بۇلارنى ئۆز كۆزى بىلەن كۆرۈپ پارىژدىكى بىر نەچچە يىللىق 
تەتقىقاتى داۋامىدا ئىسپاتلاپ چىققان) تەتقىق قىلىش ئارقىلىق ئۇيغۇر 
ئەجداتلىرىنىڭ سخ مەتبەئە تېخنىكىسىنى 12- ئەسىرنىڭ كاخىرى 
3-ئەسىرنىڭ بېشىدىلا ئىجاد قىلىپ بۇنىڭ بىلەن ھەر خىل كىتابلارنى 
بېسىپ چىققانلىقىنى تىسپاتلىغان»®. مانا مۇشۇ خىلدىكى مەنبەتە 
تېخنىكىسى بىلەن يېزىلغان ۋە بېسىلىپ چىققان كىتابلار دۇنخۇاڭ ۋە 
تۇرپاندا كۆپلەپ ساقلانغان بولۇپ › بۇلار ئالدىنقى ئەسىرنىڭ بېشىدا شىنجاڭ 
ۋە ئوتتۇرا ئاسىياغا كەلگەن چەتئەل ئېكىسپېدىنسىيەچىلىرىنىڭ ئېلىپ 
كېتىشى بىلەن چەتئەللەردىكى كۈتۈپخانا›ء مۇزىي ۋە باشقا تەتقىقات 


ەردەنىيىتىنى ئۈلۈشقان ىللت يۈقىلىشنىڭ ئاخىر قى قدسىنى باسقان بولىدۇ . 
___ وا 


ىسا س 


)ج بم 


3 


ئۈيغۈر مدەنيتىدس تالالانمىالار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


ئورگانلىرىدا ساقلانماقتا. تۇرپاندىكى مەنبەئە تېخنىكىسى ھەققىدە 
تۈركىيە ئالىمى شىناسى تېكىن مۇنداق دېگەن :« شۇ ۋاقىتتا ئېدىقۇتتا 
بىسىلغان كىتابلارنىڭ سەۋىيىسى دۇنيادا ئالدىنقى ئورۇندا تۇراتتى00« 
ىتاب سوۋغا قىلىش - ئىنسانلار تارىخىدا ئۇزۇندىن بىرى داۋاملىشىپ 
عېلىۋاتقان بىر خىل مەدەنىيەت ھادىسىسى بولۇپ. ئۇزۇن تارىخىقا ئىگە. 
كىتاب باشقا سوۋغىلارغا ئوخشىمايدۇ› كىتابلار ئارقىلىق ئىنسانلار ناھايىنى 
زور نەپ ۋە لەززەتلەرگە ئىگە بولالايدۇ. بۇ جەھەتتە دار كتابنىڭ رولىغا 
ھەرگىز سەل قاراشقا بولمايدۇ. بۇ ھەقتە ئۇلۇغ شائىر فىردەۋسى 30 يىل 

بۇ كىتابنى يېزىپ (ئۆزىنىڭ «شاھنامە» ناملىق ئەسىرىنى دېمەكچى) ئىراننى 
قۇتقۇزۇپ قالدىم دەپ ئېيتقان . دېمىسىمۇ بۇ كىتابتا خاتىرلەنگەن ئىران ۋە 
تؤۇران خەلقلىرىنىڭ ناھايىتى ئۇزۇن مۇددەتلىك ئۇرۇشلىرى خاتىرلەنگەن . 
ئىراننى قۇتقۇزۇپ قالدىم دېگىنى بۇ كىتابتا شۇ دەۋردىكى ئىرانىيلارنىڭ 
تارسش:خاتىرلىنىش ئارقىلىق ئەۋلادلا شابۇ ھاكشكى ارىخی ناھايستى قىنىق 
قالدۇرۇلغانلىق عۆزده تۇتۇلغان . 

ئۇيغۇر مەدەنىيەت تارىخىدا مەدەنىيەت ئەرباپلىرى ئۆزلىرىنىڭ ناھايىتى زور 
تىرىشچانلىقلار ئارقىلىق يېزىپ چىققان ئىلمىي ئەمگىكىنى شۇ دەۋردىكى 
ھۆكۈمدارلارغا سوۋغا قىلىش ئارقىلىق ئۇنى بىر تەرەپتىن ئەبەدىي مۈلۈك 
قىلىپ ماقلاق ئىكانىيىتىگە ىكە قىلىش ۋە ئەۋلادلانى. نەن 
خەۋەردار قىلىشنى ئۆزىگە يۈكلەنگەن مۇقەددەس ۋەزىپە دەپ قارىغان ھەمدە 
بۇ ئادەتنى خېلى يېقىنقى مەزگىللەرگىچە ساقلاپ داۋاملاشتۇرۇپ كەلگەن . 
كۇلارنىڭ ئۆزىنىڭ قىممەتلىق ئەمگەكلىرىنى ھۆعۈمدارلارغا تەقدىم 
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ئېتىشىنى نوقۇل ماددى مەنپەئەت نوقتىسىدىن تەھلىل قىلساق بىر 
لیفک برل قويغان ویر کج کدی ق زم 
ئامىل يەنىلا ئۆزىنىڭ ئەمگىكىنىڭ تەۋلادلارغا يەتكۈزۈلۈپ تەبەدىي 
ساقلىنىش ئىمكانىيىنىگە ئىگە قىلىشتىن ئىبارەت . چۈنكى تو دەۋرلەردە 
بۈگۈنكىدەك تەرەقتى قىلغان نەشرىياتلار بارلىققا كەلمىگەن . كىتابلارنىڭ 
كەڭ دائىرىدە خەلق كاممىسىنىڭ قولىغا يسىتىپ عىلىشى ۋە ئۇلار تەرىپىدىن 
پايدىلىنىپ بەھىرلىنىشى ناھايتى تەسكە توختايدىغان بىر دەۋردۇر. شۇنداق 
شارائىننا ڪتاب كۆچۈروشنى مەخسۇس كەسپىي ئادەت قىلغان ۋە خودا 
يولىدا ساۋابلىق ئىش دەپ قارالغان . پۈتۈعچىلەر كىچە ‏ كۈندۈز مۈكچىيىپ 
ئولتۇرۇپ كىتابلارنى قوليازما ھالەتتىن كۆچۈرۈپ تارقاتقان. ئۇلارنى 
قەدىمكى زامان كۇيغۇر مەدەنىيەت تارىخىدىكى كانتا تەزىمەتلەر دەپ 
سۇپاتلىساي. تۇرلمايسز :ئالانخا. .قاباس قۇچۇ كۈيغۈرلىرىنىڭ 
پۈتۈكچىلىكى ھەققىدە مۇنداق يازغان : «قۇچۇ ئۇيغۇرلىرىنىڭ دىنىي 


عىتابلارنى كۆچۈرۈش ئۇلۇغ ساۋابلىق ئىش(قەدىمكى ئۇيغۇر تىلىدANI¥»8‏ 


دېيىلگەن) دېگەن چۈشەنچىسىدىنمۇ بۇنى بايقاش مۇمكىن . (چۈنكى دىنىي 
عىتابلارنى كۆچۈرۈش ئۈچۈن ناھايىتى عَۆپ عۈچ تەلەپ قىلىناتتى). خۇددى 


يايلاق تۈرعلىرى ئەجەل تېشى1ە6516) 


(نىڭ كىقتىدارى ئۆلگۈچىگە ئۆتنىدۇ دەپ ئىشەنگەنگە ئوخشاش قۉچۉ 


ئۇيغۇرلىرىدىمۇ دىنىي عىتابلارنى ‏ كۆچۈرۈشنىڭ ساۋابلىق ئىش 
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ئۈيغۈر دە نىينىدس تالالانمىالار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


کاله اى دا ادما دىشى كارك کا اکان 
نۇسخىلىرىنىڭ ئاخىرىغا ھەمىشە خاتىمە يېزىلاتتى . خاتىمىدە دائىم مۇنداق 
گەپلەر ئۇچرايدۇ› كۆچۈرۈلگەن كىتابلارنىڭ بىرىنجى ساۋابى ئالدى بىلەن 
خان سارىيىغا. ئاندىن مەرھۇم تاتا-ئانىلارغا › ئاندىن قالسا 
ئۇرۇق ‏ تۇغقان ۋە دوست ‏ بۇرادەرلەرگە بولسۇن .01« 

لوغ تالم تلاس ماھمۇدساشىغەرى ۋە ئۇنىڭ فاد ئەسىرى «ەتۋانۇ 
لوغەتىت تۈرك« 

تارىخى مەلۇماتلارغا قارىغاندا ئەڭ دەسلەپ ئالىم مەھمود كاشىغەرى ئۆزىنىڭ 
شاھ ئەسىرى «دىۋانۇ لوغەتىت تۈرك» نى تەينى دەۋردىكى تەرەب ئابباسىيلار 
خىلىسىلىغىنىڭ. خلس کرابم قاپغۇللا بی .مۈككادى 
ئاپتۇر مەھمۇت قەشقەرى 

قاراخانىيلارنىڭ خان جەمەتىدىن بولۇپ› ئۇ تەخمىنەن 1008-يىلى تۇغۇلۇپ 
(ئىلگىرىكى كىتابلاردا 1005-يىلى تۇغۇلغان دەپ قەيت قىلىنىپ 
كلقن کدی بز حت تالم ئ غ1ا اة ملك يىللىق. اتر 
پائالىيىتىنى ئەزىزانە قەشقەردە 2005 -يىلى ئۆتكۈزۈپ داغدۇغا بىلەن 
خاتىرلىگان. چەشئەللەردە بولسا 1008-يىلىنى ئالىمنىڭا تۇغۇلغان يىلى 
سپ تاا 2006-يىلى. ركه یتسان قارانسخان. 
تۈرمەنىستان قاتارلىق ئەللەردە بىر نەچچە قېتىم خاتىرلەش ۋە ئىلمىي 
مۇھاعىمە يىغىنى ئۆتكۈزۈلدى. مەملىكىتىمزنىڭ بېيجىڭ› كۈرۈمچى ۋە 
قەشقەر شەھەرلىرىدىمۇ مۇشۇنداق پائالىيەتلەر ئېلىپ بىرىلدى ھەمدە مۇشۇ 


مدەنىيىتىنى ئۈلۈشقان ىللت يۈقىلىشنىڭ ئاخىر قى قدسىنى باسقان بولىدۇ . 
___ وا 


ىسا س 


Fp 


3 


ئۈيغۈر مدەلنيتىدس تالالانمىلار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


يىغىن ۋە پائالىيەتلەرنىڭ سوۋغىسى سۈپىتىدە «دىۋانۇلوغەتىت تۈرك» نىڭ 
تولۇق ئېندىكىسلىق نۇسخىسى كىشلەندى) 97 يېشىدا كالەمدىن ئۆتكەن . كو 
ئەينى دەۋردە ئوتتۇرا ئاسىيادىكى تۈركىي تىللىق خەلتلەرنىڭ عَەڭ 
دالا سەھرالىرىنى ئايلىنىش ۋە ئۆزىنىڭ ئەسىرىگە ماتېرىيال توپلاش ئۈچۈن 
8-يىلى قەشقەردىن يولغا چىقىپ 15 يىلغا يېقىن دالا تەكشۈرۈوش 
ئارقىلىق ئۆزىنىڭ بۇ شاھانه ئەسىرىنى يېزىپ چىققان. سلادى 
2-_يىلىدىن 1076 يىلىغىچە بولغان ئارىلىقتا بۇ ئەسەرنى 
ئىلگىرى -ئاخضىىر بولۇپ 4 قېتىم تۈزۈتۈپ ئەرەب ئابباسىيلار 
خەلىپىلىكىنىڭ پايتەختى› قەدىمىي مەدەنىيەتلىك شەھەر باغدادتا 
خەلىپىلىكنىڭ 27- سى ئوبۇلقاسىم ئابدۇللا بىننى مۇقتەدى بىتەمرۇللاغا 
ناقام فلان. ابر ئۆز اترك تفلا م کا غد 
تەقدىم ئېتىش ۋە بۇ ئەسەرنى يېزىشتىكى مۇدداسى سۈپىتىدە ئەبەددىي 
يادىكارلىق ۋە پۈتمەس -تۈگىمەس بىر بايلىق بولۇپ قالسۇن دەپ تۇلۇغ 
تەڭرىگە سىغىنىپ بۇ كىتابنى تۈزۈپ چىقتىم ۋە ئۇنىڭغا «دىۋانۇلوغەتىت 
تۈرك» دەپ ات قويدۇم › بۇ كىتابنى پەيغەمبىرىمىزنىڭ مۇقەددەس ئورنىدا 
ئولتۇرغان ھاشىم ئۇرۇغىدىن ۋە ئابباسىيلار سۇلالىسىدىن يولباشچى بولغان 
خوجىمىز› ئىگىمىز› مۆمىنلەرنىڭ ئەمىرى ۋە تەغرى تەيىنلىگەن خەلىپە 
مۇھەممەت توغلى ئوبۇلقاسىم ئابدۇللا مۇقتەدى بىئەمرۇللا ھەزرەتلىرىگە 
ئارمىغان قىلدىم»© دەپ يازغان . 

ئاپتۇر يۇقىرقى ئەسىرىدىن باشقا يەنە «تۈرىي تىللارنىڭ نەھۋىگە ئائىت 
جەۋھەرلەر » ناملىق يەنە بىر پارچە ئەسەرنى يازغانلىقىنى تىلغا ئالغان»© . 
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ئۈيغۈر دە نىينىدس تاللا نىسلار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


بؤ كتاب تا ھازىرغىچە بىرەر يەردە بايقالغانلىقى ھەققىدە مەلۇمات يوق . بو 
ئىېتىمال ئۇيغۇرلار تارىخىدا يۈز بەرگەن بىر قانچە قېتىملىق عَىناب 
كۆيدۈرۈشتەك قارا دولقۇندا كۆيۈپ عۈلگەن ئايلانغان بولۇشى كېېتىمالغا 
بۇ ئەسەر 11-ئەسىردىن بۇرۇنقى تۈركىي تىللىق خەلقلەرنىڭ تىلى › 
ئىجتىمائىي تۇرىۋشى› تارىخى › ئەدەبىياتى› ئۆرپ ‏ ئادەتلىرى › پەلسەپىۋى 
كۆز -قاراشلىرى› تىبابەتچىلىكى ھەربى ۋە ئىقتىسادىي تۇرمۇشى› ئەلنى 
ئىدارە قىلىش ئۆرنەكلىرى› مىللەتلەرنىڭ جۇغراپىيلىك جايلىشىشى ۋە 
پىسخىك ئالاھىدىلىكى جەھەتتىن بىزنى بىرىنچى قول ماتېرىيال بىلەن 
تەمىنلەپلا قالماستىن › بەلكى يەنە ئۇزاق قەدىمكى دەۋرلەردىن باشلاپ 
مەھمۇد قەشقەرى ياشىغان دەۋرگىچە بولغان يىراق قەدىمكى تارىخنى ئەكڪس 
ئەتتۈرىدىغان شېشئىر-قوشاقلار› رۇبائىي › مەرسىيە› ماقال - تەمسىللەر ۋە 
ھىكمەتلىك سۆزلەردىن مۇپەسسەل مەلۇمات بىرىدۇ. 

»تۈركىي تىللار دىۋانى» - تۈركىي سۆزلەر تەرەبچە بىلەن تىزاھلانغان 
لوغەتتۇر. 

ئاپتۇر بۇ ئەسەرنى ئۇزۇن مۇددەتلىك تىل تەكشۈرۈش ئەمەلىيىتى داۋامىدا 
يېزىپ چىققان بولۇپ . ئۇ بۇ ھەقتە مۇنداق يازىدۇ: «مەن تۈركلەرنىڭ ئەڭ 
سۆزمەنلىرىدىن› پىكرنى ئەڭ روشەن بايان قىلالايدىغانلىرىدىن › ئەڭ 
زېرەكلىرىدىن . ئەڭ ئاساسلىق قەبىلىگە مەنسۈپلىرىدىن ۋە جەڭ ئىشلىرىدا 
ئۇستا نەيزىۋازلىرىدىن بولۇپ تۇرۇقلۇق ئۇلارنىڭ شەھەر ۋە سەھرالىرىنى 
باشتىن -ئاياغ كېزىپ چىقتىم . تۈرك › تۈركمەن› ئوغۇز› چېگىل. ياغما. 
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ئۈيغۈر دە نىينىدس تالالانمىالار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


قىرغىزلارنىڭ سۆزلىرىنى ۋە قاپىيلىرىنى كېنىقلاپ چىقىپ ئۇلاردىن 
پايدىلاندىم. شۇنىڭ بىلەن ئۇلارنىڭ ھەر بىرىنىڭ تىلى مېنىڭ دىلىمغا 
ناھايىتى ياخشى ئورۇنلاشتى. مەن ئۇلارنى پۇختا رەتلەپ› ئوبدان تەرتىپكە 
سىلىپ چىقتىم.4)« 

بز سارن تاس ڭى انیل لار 198 يىل 
1- ىتى 1983-ايىلى 2-لوسنى: 1884 -يىلى 3 ئۈوستى 

ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىغا تەرجىمە قىلىپ نەشىر قىلدۇرغان . ھازىرغىچە 
0 نەچچە خىل چەتئەل تىلىدىكى تەرجىمە نۇسخىسى نەشىرى قىلىنىپ 
ئا قىتىلدى. 

بۈيۈك شائىر› مۇتەپەككۇر ۋە دۆلەت ئەربابى يۈسۈپ خاس ھاجىپ ۋە ئۇنىڭ 
شاھ ئەسىرى «قۇتادغۇ بىلىگ« 

زی خان ھاجىپ 1018-1019 يىللىرى قااخاڭلا خانلىشنىڭ 

يەنە بىر مەدەنىيەت مەركىزىي بالاساغۇندا تۇغۇلغان. ئۇنىڭ «قۇتادغۇ 
بىلىگ» ناملىق ئەسىرىنى ئۇ ئۇزۇن مۇددەت توپلىغان ھاكىمىيەت باشقۇرۇش 
بىلىملىرى ۋە تەجىربىلىرىگە ئاساسەن يېزىپ چىققان بولۇپ› بۇ 
قا اناا تىك ایی رطاش وای کا نی ااا 
ئىگە قىلىپ قۇرۇپ چىقىش› قاتمال قۇرۇلمىلارنى ئىسلاھ قىلىش› قانۇن 
-تۈزۈملەرنى مۇستەھكەملەش توغرىسىدىكى پىروگرامما خاراختېرلىك 
ئەسەردۇر. ئۇ بۇ ئەسىرىنى 1070-يىلى پۈتتۈرۈپ شۇ يىلى قاراخانىيلارنىڭ 
خانى ھەسەن بۇغراخانغا نورۇز سوۋغىسى سۈپىتىدە سوۋغا قىلغان»© . 
بۇنىڭىسى باشقا تۈسۈپ خان ھاجىبنىڭ 1086 لى ۋە 1082 سينلى 
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ئۈيغۈر مدەنيتىدس تالالانمىلار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


«قامۇس»› «سىياسەتنامە» قاتارلىق ئەسەرلەرنىمۇ يازغانلىقى قەيت 
قىلىنىدۇ .©1« 

ئاپتۇر ئەسىرىنىڭ بېشىدا «ئەڭ سۆيۈملۈك پەرزەنتىم› مەن سىلەر ئۈچۈن 
ئا فة شىشىپ › ھاياتلىق قۇل غلا شى دا دا شىقلا چون 
ئىش ‏ ھەركەت ۋە يولۇڭلارنىڭ قانداق بولۇشى حعېرەكلىكى ھەققىدە 
«قۇتادغۇ بىلىگ» ئەسىرىمنى سىلەرگە مىراس قالدۇرۇدۇم› ھەر قاچان 
يولۇغلاردىن تازماي تۇشبۇ يول بىلەن ماڭغايسىزلەر› بۇ دۇنيانى 
ئىزدىسەغلارمۇ يول مۇشۇ› ئۇ دۇنيانى ئىزدىسەغلەرمۇ يول مۇشۇ» ®دەپ 
ئۆزىنىڭ كىتابىنى نېمە ئۈچۈن يازغانلىقىنى قەيت قىلغان . 

بۇ ئەسەر قايسى ئەل پادىشاھلىقىغا. قايسى ئېقلىمغا يەتسە ئۇزلۇقى ۋە 
پەۋقۇلاددە كۈزەللكىدىن شۇ ئەلنىڭ ھېكىملىرى بىلەن ئالىملىرى بوبۇل 
قىلىپ ئۇنىڭغا ھەر تۈرلۈك تات ۋە لەقەم بەرگەن . چىنلىقلار «ئەدەبۉل 
مۈلۈك»(تەمىرلەرنىڭ ئەدەب -قائىدىلىرى)› ماچىن ھېكىملىرى «ئاينۇل 
مەلىكە»(مەملىكەت دەستۈرى)› مەشرىقلىقلەر «زىننەنۇۉل تؤمىرا»(تەمىرلەر 
زىننىتى)› ئىرانلىقلار «شاھنامەئىي تۈرَىي» دەپ ناملارنى بەرگەن. يەنە 
بەزىلەر «پەندىنامە مۈلۈك»(ئەمىرلەرگە نەسپەت). تۇرانلىقلار «قۇتادغۇ 
بىلىگ»(بەخت عەلتۈرگۈچى بىلىم) دېگەندەك ناملار بىلەن گاتىغان .®« 

بؤ ئەسەرنى ئەھمەت زىياتى قاتارلىق ئالىملار 1984-يىلى ھازىرقى زامان 
ئۇيغۇر تىلىغا تەرجىمە قىلىپ نەشىر قىلدۇرغان .ھازىرغىچە بؤ ئەسەرنىڭ 
7-6 خىل تىلدىكى تەرجىمە نۇسىخىسى نەشىر قىلىندى . 

ئەدىب ئەھمەد يۈكنەكى ۋە ئۇنىڭ «كەتەبەتۇل ھەقايىق» (ھەقىقەتلەر 
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ئۈيغۈر مدەلنيتىدس تالالانمىالار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


0 تسى 
قاراخانىيلار سولالىسىنىڭ ئاخىرقى مەزگىللىرىدە. تئەينى دەۋر ئەدەبىي تىلى 
«خاقانىيە تىلى» (ئەسەردە بۇ تىل قەشقەر تىلى دەپ ئاتالغان) دا يېزىلغان 
ئەدىب ئەھمەد يۈكنەكىنىڭ «ئەتەبەتۇل ھەقايىق» (ھەقىقەتلەر بوسۇغىسى) 
املق تسار قا خاتىياا خانلىقى داور نکی بے ماسلا قاتارىدا اه 
ئەسەرلەرنىڭ بىرى بولۇپ سانىلىدۇ. 

ئەسەرنىڭ كېيىن باشقىلار تەرىپىدىن كۆچۈرۈلگەن نۇسخىسىدىن 
«ئەتەبەتۇل ھەقايىق» كۆچۈرگەن 15- ئەسىردە ئۆتكەن تۆمۈرىيلەر 
خانلىقىنىڭ ئەمىرلىرىدىن بىرى بولغان بۈيۈك ئەمىر ئارسلان خوجا تارقان 
تەرىپىدىن داستاننىڭ ئاخىرىغا ئىلاۋە تەرىقىسىدە قوشۇپ قويۇلغان بىر 
پارچە شېئىرىدىن ئەدىبنىڭ يۈكنەك دېگەن يەردىن ئىكەنلىكى › 
دادىسىنىڭ ئىسمى مەھمۈد يۈكنەكى تىكەنلىكى › كۇنىڭ ئەسىرىنىڭ 
«كەتەبەتۇل ھەقايىق» دېگەن تەرەبچە نام بىلەن ئاالغانلىقى ھەمدە ئەسەر 
تىلىنىڭ «قەشقەر تىلى» بىلەن يېزىلغانلىقى مەلۇم. 

تارىخى مەنبەلەردە يۈكنەك شەھىرىنىڭ سەمەرقەند ئەنراپىغا جايلاشقانلىقى 
مەلۇم . ئەدىب كەھمەد يۈكنەكى 12-ئەسىرنىڭ كېيىنكى يىرىمىدىن 
3-ئەسىرنىڭ باشلىرىغىچە بولغان مەزگىلدە ياشاپ ئىجادىيەت بىلەن 
شۇغۇللانغان. ئەسەرنى 1484-يىلى شەيخزادە ئابدۇلرازاق عۆچۈرۈپ 
ساقلىغان نۇسخىسىغا ئاساسەن نەجىپ ئاسىم بونى 1916.1915 ۋە 
4-يىللىرى تۈرك ۋە ئۇيغۇر تىلىدا نەشىر قىلدۇرغان . 

بۇ داستان پەندى -نەسبەت تېمىسىدىكى ئەسەر بولۇپ. 14 باپتىن 
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ئۈزالگەن. ئۇنىڭدا تىبىك ئەغمىيەتكە ىكه بولغان 11 چوڭ ماسىلە 
چۈشەندۈرۈلگەن . 

ئايتى ;اتا قااخانسلار لادی شارق. ئه فرت قىسىملارغا زاب 
كەتكەن بولۈپ. زاۋاللىققا يۈزلەنگەن ھەمدە 12-تەسىرنىڭ 
0-يىللىرىدىن باشلاپ بەزىدە قىتانلارغا بەزىدە خارازىم خانلىقىغا قارام 
ھالەتكە چۈشۈپ قالغان. فېئودال تەپرىقچىلىق› بۆلۈنمىچىلىك› ئۇرۇش 
ئاپەتلىرى; قاششاقلىق؛ جامالەث ۋە باشقا قانمۇ قات زۇلۇملار بۇ انى 
ئادالەن. ھەققانىيەت ۋە خەلقپەۋەرلىك ئىدىيەلىرى بىلەن ئوتتۇرىغا 
چىقىپ› كىشىلەرنى ئادالەتكە. ئىنساپقا ۋە ئىنسانى ئەخلاق - پەزىلەتلەرنى 
تۇرغۇزۇشقا چاقىرىش نىيىتىدە بۇ ئەسەرنى يېزىپ چىققان ھەمدە يېزىپ 
بولۇپ قاراخانىيلارنىڭ بېگى مۇھەممەد داد تىسپەھسالارغا تەقدىم 
قىلغان 19« 

چوس گىخودزېر ۋە ئۇنىڭ «ڪىرامماتىڪا» ناملىق ڪىتابى 

چوس گىخودزېر 13-14-ئەسىرلەردە ياشىغان ئۇيغۇر تىلشۇناسى ۋە 
ایی ر دادن بون مانس کردا خاش فلن قۇيقۇر 
سالىىلىرى رسا کاپ ارول ارا کک لے کسی 
تەدبىرلىك سىياسىئون › دانا مۇتەپەككۇر› ئۇيغۇر ۋە خەنزۇ تىللىرىنى پۇختا 
ئىقىلىقان ئىلشۇتاس ۋە الم سۈپىشىدە. توتۇلغان. ھەمتە «دۆلەت 
تازو ئېقان. اخراك انف غا بولۇپ کردا زارت 
چوس گىخودزېر قۇبلايخاننىڭ تەشەببۇسى بىلەن «گىراىماتىكا» ناملىق بىر 
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ىتاب يازغان بولۈپ› ئۇنىڭدا مۇڭغۇل تىلىنىڭ گىرامماتىكا قائىدىلىرى 
بايان قىلىنغان . بۇ كىتاب ئارقىلىق مۇڭغۇل تىلىنىڭ ئىملا قائىدىسى ۋە 
تەلەپپۇزىنى توغرىلاش قائىدىلىرىگە ئاساس سېلىنغان . ئۇ ئۇيغۇر يېزىقى 
ئاساسىدا تاتاتۇغا تەرىپىدىن ئىجاد قىلىنغان مۇڭغۇل يېزىقىنى بىر قەدەر 
سىسىتېمىلىق ئىسلاھ قىلىپ چىققان بولۇپ»› بۇرۇنقى يېزىقتىن 
پەرقلەندۈرۈپ چىقىش ئۈچۈن «يېڭى مۇڭغۇل يېزىقى» دەپ ئاتالغان ھەمدە 
مۇغغۇل ئەدەبىي تىلىنى قىلىپلاشتۇرۇش جەھەتتە ناھايىتى مۇھىم رول 
ئوينىغان . 

ئەنسارى ۋە تئوۈنىڭ «نادىر نوملار يەشمىسى»› «نەسىرنامىدىن پارچىلار»› 
«نەسىرنامە»› «ئەلنى ئىدارە قىلىشقا پايدىلىق ئومۇمىي كۆرنەكلەر»›« دورا 
ئۆسۈملۈكلەر» قاتارلىق تەرجىمە ئەسەرلىرى ئەنسارى يۈەن سۇلالىسى دەۋرىدە 
ئۇيغۇرلار ئىچىدىن چىققان مەشبۇر تەرجىمىشۇناس بولۇپ› تەخەللۇسى 
«گوباۋ»(دۆلەت گۆھىرى) ئىدى. 

»يۈەن سۇلالىسى يېڭى تارىخى» نىڭ 192-جىلىدىدا دېيىلىشىچە› كۇنىڭ 
ئاتا-بوۋىلىرى بېشبالىقتا ئولتۇرۇشلۇق بۇددىست ئۇيغۇرلار بولۇپ كَۇ 
عىچىكىدىن باشلاپلا بۋددا نوملىرىنى ئوقۇغان ۋە عَؤٍخزى تەلىماتلىرىنى 
پىششىق ئۈگەنگەن. موڭڪۆ خان تەختكە ئولتۇرغان يىللىرى (مىلادى 
1-يىللىدىن 1259-يىلىغىچە) ئوردا تەرىپىدىن ئىلمىي خىزمەتكە 
تەكلىپ قىلىنغان . 

يۋەن شىزو (قۇبلايخان( 

تەختكە ئولتۇرغان يىلى (1260-يىلى ) تەنسارى تەرجىمە قىلغان تون 
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جىلىدلىق بۇددا نومى «نادىر نوملار يەشمىسى» نى قۇبلايخانغا تەقدىم 
قىلغان. قۇبلايخان ئۇنى ئوردىنىڭ كاتىباتلىق› تىلماچلىق ئىشلىرىغا 
قاتناشتۇرغان. ئالدىنقى سۇلالىلەرنىڭ تەجىربىە ‏ ساۋاقلىرىدىن خەۋەردار 
بولۇش ئۈچۈن › قۇبلايخان ئۇنى يەنە مەخسۇس تارىخى ئەسەرلەرنى تەرجىمە 
قىلىشقا بويرۇغان . 

ئؤ دەسلەپ بۇ بۇيرۇققا ئاساسەن «نەسىرنامىدىن پارچىلار» نالىق كىتابنى 
خەنزۇچىدىن مۇغغۇلچىغا تەرجىمە قىلغان. ئىككىنجى قېتىمدا يەنە 
«جىنگۈەن يىللىرىدىكى مۇھىم سىياسى ئىشلار» ناملىق كىتابنى تەرجىمە 
قىلغان. بۇ كتابنىڭ مۇڭغۇل تىلىغا تەرجىمە قىلىنىشى قۇبلايخان ۋە 
ئۇنىڭ قول ئاستىدىكى مۇغغۈل ‏ ئۇيغۇر ھۆكۈمرانلىرىنىڭ يۇرتدارچىلىق 
ئىشلىرىغا پايدىلىق بولۇپلا قالماي › بەلكى ھەعىمىيەت يۈرگۈزۈش ۋە 
تەجىرىبە ‏ ساۋاق يەكۈنلەشتە ناھايىتى چوڭ رول ئوينىغان . 

شۇنىڭدىن كېيىن تو يەنە «ئىبرەتنامە» ناملىق عىتابنى تەرجىمە قىلىپ 
قۇبلايخانغا سوۋغا قىلغان. بۇ كىتابتا ئىلگىرىكى سۇلالىلەردىكى دىۋان 
بەگلىرى بىلەن ۋەزىر-تۆرىلەرنىڭ ئاچچىق ساۋاقلىرىنى› ئېچىنىشلىق 
ئاقىۋەتلىرى ۋە ئۇنىڭغا كۆرۈلگەن چارە -تەدبىرلەر بايان قىلىنغان 
ئەنسارى بۇ تەرجىمە ئەسىرىنى قۇبلايخانغا ھاعىمىيەت باشقۇرۇشقا 
پايدىلىتىشى ئۈچۈن ئۇنىشغا ئەقدىم قىلغان. ئەينى ۋاقىندا ئەنسارىنىڭ 
ئوردا ئىچىدىكى تەسىرىمۇ خېلى يۇقىرى بولغاچقا. ھۆكۈمەت ئىشلىرىغا 
ئارلاشقان ۋە قەلەمكەشلەر ئارىسىدا يۇقىرى ھۆرمەتكە ئىگە بولغان . 
كېيىنكى ۋاقىتلار ئۇ بۇنىڭلىق بىلەنلا قالماي يەنە سىماگۋاغنىڭ «ئەلنى 
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ئىدارە قىلىشقا پايدىلىق ئومۇمىي كۆرنەكلەر« 

ناملىق تارىخى ئەسەرنى› تېبابەتچىلىككە تائىت ئەسەرلەردىن «ڪۆپ 
ئۇچرايدىغان قىيىن كىسەللىكلەر دەستۇرى»› «دورا ئۆسۈملۈكلەر» 
قاتارلىق عىتابلارنىمۇ تەرجىمە قىلىپ قۇبلايخانغا سوۋغا قىلغان .29« 

ئ :1088 لى ولات بولغىچە ما جۇشۇندان اهبتك وو کب 
تەرجىمە ئىشلار بىلەن شۇغۇللانغان . 

مىرزا ھەيدەر كوراگان ۋە ئۈنىڭ »تارىخى رەشىدىي» ناملىق ئەسىرى 

ضرزا يدور ھوراغان 1550 يى ازنافا خەلگەن: بولۇپ 
ئۇنىڭ ئاتىسى مۇھەممەت ھۈسەيىن كوراگان تاشكەنت ۋە ئورتا تۆپە ھاخىمى 
بولغان . ئاتىسى 1508-يىلى شايبانىخان تەرىپىدىن ھىراتتا ئۆلتۈرۈلگەندە› 
ئۇبۇخارامغا قېچىپ عەلگەن ۋە بۇ يەردە ۋاقىتلىق پاناھلانغان . 

بۇ 1513 1509-يىللىرى تاۋرە تاخىسى بابۇ شاھنىڭ هرز را بولغان. گۇ 
بۇ جەرياندا بابۇر بىلەن سەمەرقەنت ۋە بۇخارالارغا قارىتا ئېلىپ بىرىلغان بىر 
قانجه قېتىنلىق ھاربى يۈرۈشلىرشە تاتانغان. ئۇ 1513-يىلى 
ساتىدىخاننىڭ نها ھلغەن بزب تاضى مسان ۋاياج بونغان 
3-_ يىلىغىچە بولغان 20 يىلدا سولتان سەئىدىخان بىلەن ھاعىمىبەت 
ئىشلىرىدا بىللە بولغان . 

سۇلتان سەكىدىخان ۋاپات بولغاندىن كېيىن › كابدۇرەشىدخان تەخنتكە 
ۋارىسلىق قىلغان › تەينى ۋاقىننا ئابدۇرەشىدخان ئاقسۇنىڭ ھاعىمى تىدى . 
اسك وات بولغان كرتن ئاغلقاتلىن خسن دەرغال اة 
كەلگەن. ئابدۇرەشىدخان يېڭى يىلنىڭ 1-كۈنى عېلىپ تەخنكە 
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ئولتۇرغىنى ياخشى دېگەن مەسلىپەتنى ئۇنىڭغا يەتكۈزگۈچىلەر مىرزا 
ھەيدەر ۋە ئۇنىڭ تاغىسى سەتىد مۇھەممەت مىرزىلارنىڭ خانلىق تەختكهە 
ئابدۇرەشىدخاننىڭ ئېنىسى كېسكەندەر خاننى ئولتۇرغۇزۇشنى قەستلەپ › 
ۋاقىتنى كەينىگە سۈرۈۋاتقان بولسا كېرەك دەپ خاننى ئىشەندۈرگەن . 
شۇنىڭ ئابدۇرەشىدخان ھەق - ناھەقنى سۈرۈشتۈرمەستىنلا كۇنىڭ تالدىغا 
لا جل مه انات مىرا سر قان ى دا كاساقالىرىش 
قەتىل قىلغان. مۇشۇنداق شارائىتتا ›مىرزا ھەيدەر يەكەندىن چىقىپ 
ئۇ 1541-1546 يىللىرى عەشمىردە تۇرغان يىللىرىدا «تارىخى رەشىدىي » 
الغ ھسايىش ری شقان بر سل بز انی ور عا 
بىغشلاش ۋە كۇنىڭغا سوۋغا قىلىشنى كۆڭلىگە پۈككەن بولسىموۇ 
بۇقارقىدەك بىر قاتار سىياسى ۋەقەلەر سەۋەبىدىن ئەمەلگە ئاشمىغان . 

بۇ ئەسەرنىكڭ بىر نۇسىخسى ھازىر لىنىنگىرات› تاشكەنننىكى بىر قېسىم 
مۇزىي ۋە كۈتۈپخانىلاردا ساقلانماقتا. ھازىرغىچە بۇنىڭ 7 خىل تىلدىكى 
تەرجىمە نۇسخسى نەشىر قىلىندى. 

مۇھەممەت سىدىق بەرشىدى ۋە كۇنىڭ «سىدىقنامە» ناملىق ئەسىرى 
 "*]"!‏ * ˆ ردن 18 تسرت ˆ" `" 
مۇتەپەتكۇرى بولۇپ . 1715-يىلى قەشقەردە تۇغۇلغان . ئۈ ئىلىم ئىزدەش 
يولىدا تئەينى ۋاقىتتىكى قەشقەر مەدرىسلىرىدە توقۈپ تەرەب › پارس 
تىللىرىنى پىششىق ئۈگەنگەن . قانۇن› ئەدەبىيات به ئىسلاسىيەت پەنلىرى 
بويىچە ئۆز زامانىسىنىڭ ئەڭ كاتتا ئالىمى بولۇپ تونۇلغان . 
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شان ئاللىرى ماراتىسىقىنىڭ ر غۈناش‹ تانشىى قىلىش 
جەريانىدا 11 قاسىردە تۆتخەن نان قالىمى قاس شىبنى ۋەشىمىگىرنىڭ 
ئۆز ئوغلى كىلانىشاھقا ۋەسىيەت ئورنىدا يېزىپ قالدۇرغان «قابۇسنامە» 
ناملىق ئەسىرى بىلەن تونۇشقان . بۇ ئەسەرنىڭ ئىلپامى بىلەن ئۆزىمۇ شۇ 
ماۋزۇدا بىرەر ئەسەر يېزىشنى پىلانلاپ»› خەلق ئارىسىدا تەكشۈرۈش ئېلىپ 
بىرىپ ماتېرىيال توپلاش مەقسىنىدە قەشقەر› يەعەن› خوتەن› ئاقسۇ 
قاتارلىق جايلارنى ئارىلاپ يازماقچى بولغان ئەسەرنىڭ تىلى ۋە مەزمۇنى 
ھەققىدە قىممەتلىك ماتېرىياللارنى توپلىغان. نەتىجىدە شۇ ۋاقىننىكى 
قەشقەر ھاعىمى مۇھەممەت تىبراھىم بەگ تىبنى كىپەك بەگ ئغلىنىڭ 
تەۋسىيىسى ۋە ياردىمى بىلەن 1785-يىلى «سىدىقنامە» نامىدا كاتالغان 
دېداكتىك ئەسىرىنى يېزىشقا باشلاپ 1787-يىلى تاماملىغان . 

بؤ ئەسەر دېداكتىك خاراكتېردىكى ئەسەر بولۈپ› 44 باپتىن تۈزۈلگەن . 
مەزمۇنى تولىمۇ كەڭ دائىرىدە بولۈپ› سىياسەت› پەلسەپە› قانۇن› 
ئەدەبىيات› دىن› ئەخلاق › تۇۉرمۇۉش ۋە مىللىي ئۆرپ - ئادەت قاتارلىق 
ئىلىم -پەننىڭ ھەممە ساھەسىگە ۋە ئىجتىمائىي تۇرمۇشتىكى مەسىلىلەر 
ھەققىدە مۇلاھىزە ئېلىپ بىرىلغان . 

مۇھەممەت تېۋەز بىن مەۋلانە سەدىرىدىن قاراقاشى ۋە ئۇنىڭ «مەجمۇتەتۇل 
ئەھكام» ناىلىق ئەسىرى 

شاتىر مۇھەممەت تېۋەز قاراقاشى مەۋلانە سەدىرىدىن قاراقاشىنىڭ توغلى 
بولۇپ 18- 17-ئاسىرلەر ئارىلىقىدا قاراقاشنىڭ ھازىرقى ماخلاي ييزىسى 
تەۋەسىدىكى مۇغاللا كەنتىدە ياشاپ › ئۆمرىنى ھەر قايسى پەنلەر ئىجتىپاتى 
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ۋە تەتقىقاتى بىلەن ئۆتكۈزگەن . 

ئۈ امير اتك اما تەرسىلىشى و ئاتىلسىدىشى: قۇتۇن 
ئىلمىي كەيپىيات مۇھىتىدا ئەتراپلىق ئۆسۈپ يىنىلگەن شائىر ۋە ئالىمدۇر. 
دادىسى مەۋلانە سەدىرىدىن قاراقاشى ئىلىمنىڭ قەدرىنى بىلىدىغان ۋە ئۆزىمۉ 
ورت لی باكاساندار بىلەن اران ئادەم بولغاچقا/ رفا 
رکه اما ییات اران کر کی ای پاات 
تەربىيەگە ئېلىپ› دىنىي ئىسلامنىڭ مۇقەددەس تەھكاملىرىدىن تارتىپ 
تارىخ› جۇغراپىيە› ئىلمىي ھېساب › ئىلمىي نۇجۇم› 

يەتتە ئېقلىم› توققۇز ئەفلاك.... » لارغىچە يىتەرلىك تەربىيەگە ئىگە 
قىلغان. ئاتىسىنىڭ كۆڭۈل قويۇپ تەربىيلىشى نەتىجىسىدە ئۆزى 
ئۈگگەنگەن ئىلىملەر بويىچە ئۇ زېېنى ئۆتكۈر ئالىم بولۇپ يىتىلگەن . 

ئۈنىڭ بىزگە يىتىپ عەلگەن ئەسەرلىرىدىن «مەخدۇم تەزەم»› 
«تەزڪىرەگىي خوجا ئىسباق» قاتارلىق تارىخى ئەسەرلىرى ‏ ۋە 
«مەجمۇئەتۇل - ئەھكام» ناملىق عالىندارچىلىق ۋە ئىلمىي نۇجۇمغا ئائىت 
ئەسىرى› شۇنداقلا بىر قېسىم شېئىرلىرى مەلۇم. «مەخدۇم تەزەم»› 
«تەزھىرەئىي ‏ خوجا ئىسباق» ‏ قاتارلىق تارىخى ئەسەرلىرى 
17-8-ئەسىرلەردە شىنجاغدا بولۇپ ئۆتكەن زور سىياسىي › ئىجنىمائىي 
ۋەقەلەر ۋە تارىخى شەخسلەر توغرىسىدا يېزىلغان بولۇپ › بۇ ئەسەرلەر 
مۇھەممەد سادىق كاشىغەرىنىڭ «تەزكىرەتىي ئەزىزان» دېگەن كىتابلىرى 
بىلەن ئۆز ئارا ماسلىشىپ› بىر - بىرىنىڭ كەم يېرىنى تولۇقلايدۇ. 
ئاپتۇرنىڭ «مەجمۈئەتۉل - ئەھكام» ناملىق ئەسىرى ئاسترونومىيە› 
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ماتېماتىكاء جۇغراپىيە› تارىخ › فىزىمولوگىيە ۋە ئەخلاق قاتارلىق پەنلەرنىڭ 
7 ¢ »و 3 ۰ ¥ 2 9 2 0" 1 9 وەه 5 & 5 = ۶ا 
نوقتىسىدا تۇرۇپ يېزىلغان بولۇپ › ئۇ ئۆزىدىن بۇرۇنقى مۇشۇ ساھەگە ئائىت 
ئىلىملەرنى توپلىغان مۇشۈ ھەقتە ئۇچۇر بەرگەن. تاپتۈر بۇ ئەسەرنىڭ 
ئەۋەز ئىبنى مەۋلانە سەدىرىدىن قاراقاشى ..... بىر غەلىمە هوعَەما 
ئاجايىبات ۋە غارايىباتى ئالەم › شەھەرلەر› قەلگەلەر› ئىلمسى ھەندەسە ۋە 
نۇجۇم› ئىلمىي ھەيەت مۇقەددىماتى ئىلمىي ھېساب › پاراسەت ۋە ھۈكۈمدىن 
جەمگىي قىلىندى ۋە ‹مەجمۈئەتۉل - ئەھكام› دەپ ئات قويۇلدى»(21( 

4° وو و | 7 2" 1 و 9+ 272 2 . ˆ 
دەپ يازغان. ئۇنىڭ بۇ ئەسىرىدىن كۆزىدىن بۇرۇنقى كوتتۇرا ئاسىيانىڭ 
اتاقا ۰۰ تەد ⁄ ا پەن - ا . 4 ئەسەرلىرىنى ِ &‰& م ئۈگۈنۈپ تاتش 5 
٠ 13 .) ۰‏ ) 1“ 2 3 2" س 1 كھ 3 . ن سۇڭك ‏ .5 3 
قىلغانلىقىنى كوۈروۋالغىلى بولىدۇ. تاپتورنىڭ بۇ ئەسىرى شو زامان كۇيغۇر 
7 46 2 7 2 ‹ 
مۇ) .و ود ¬ ۰ ⁄ ۰ le‏ ¬ )^ ۰ 5 ۰ ر" س 
تەشەببۇسى بىلەن يېزىپ چىققان ۋە ئاخىرىدا ئۇنىڭغا سوۋغا قىلغان. بۇ 
⁄ ۶ ىدە درو„ » 2 ۶ »+ e A1‏ 
تەسەر ھازىر ئاپتۇنۇم رايۇنلۇق تەدىمحى ئەسەرلەر ئىشخانىسىدا ساقلانماقتا. 
قەدىمكى ئەسەرلەر ئىشخانىسىنىڭ ئالىي مۇھەررىرى ئەركىن ئىمىننىياز 
قۇتلۇق بۇ ئەسەرنى نەشىرگە تەييارلىغان . 
موللا مۋھەممەت نومور قەشقەرى ۋە ئۈنىك «كەلىلهە دەمىسهە > نامىلىق تەرجىمە 


⁄ 


بەسىرى 
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موللا مۇھەممەت تۆمۈر قەشقەرى 18-ئەسىردە ياشىغان تاتاقلىق تەرجىمان ۋە 
ئەدىبلەرنىڭ بىرى . تو ئەينى ۋاقىننا قەشقەردىكى مەدرىسلەردە ئوقۇپ تەرەب › 
پارس تىللىرنى ناھايىتى ياخشى ئىگىلىگەن تەرجىمە ئؤستازى › مەشبۇر 
خەتتات ۋە ئۆز دەۋرىنىڭ مۆتىۋەر ئۆلىمالىرىدىن بىرى بولۇپ تونۇلغان . 

- ھىندى پەبلاسوپى بىد باي بىرەھىمنىڭ «كەلىلە دەمىنە» ناملىق ئەسىرى 
بىلەن ئۇچرىشىش جەريانىدا بۇ ئەسەرنىدىن كەڭ خەلق ئاممىسىنى 
بەھىرلەندۈرۈش ئۈچۈن ئۈنى ئۇيغۇر تىلىغا تەرجىمە قىلىش ئارزۇسى 
تۇغۇلغان ۋە بۇ ئىشقا ھىجىرىيەنىڭ 1131-يىلى تۇتۇش قىلىپ پارسچە 
تەرجىمە نۈسخسىدىن تەرقىمە قىلىشقا باشلىغان . 

بۇ پەلسەپىۋىي -پىكىر مۇلاھىزىلەرنى ئەكس تەتتۈرۈگۈچى مەسەل 
خارەكتىرلىك ھىكايىلەرنى ئۆز ئىچىگە ئالغان ئەدەبىي ئەسەر بولۇپ . كاپتۇر 
ئۇنىڭدا تۈرلۈك جانۋارلار ۋە ھايۋانلارنىڭ ھاياتى› ئۇلارنىڭ ئۆز ئارا 
مۇناسىۋىنى ۋە زىدىيەتلىرىنى بايان قىلىش شەكلى بىلەن كىشىلىك 
جەمگىيەتنىڭ ئىجتىمائىي جەريانى› پادىشاھلارنىڭ جەمگيەت بىلەن 
بولغان مۇناسىۋىتى› تۈرلۈك كورۇھ ۋە تەبىقىلەرنىڭ ئۆز ئارا مۇناسىۋىنى 
اھىلىكارلىك: ئالدامچىلىق ئۇسۇللىرىنى قىپادىلەيدۇ. 

موللا مۇھەممەت تۆمۈر قەشقەرىنىڭ بۇ ئەسەرنى تەرجىمە قىلىشغا شۇ 
ۋاقىننىكى قەشقەر ھۆكۈمدارى مۇھەممەت ئىمام بەگ سەۋەب بولغانلىقى 
ئۈچۈن › ئاپتۇر ئۆز تەرجىمىسىنى «ئاسار ئىمامىبە» دەپ ئاتىغان . ئەسەرنىڭ 
ھازىر ساقلىنىۋاتقان نۇسخىسى تەرجىماننىڭ ئۆز قەلىمى ئارقىلىق يازغان 
نۇسخىسى بولۇپ ئۇنىڭدىن تەرجىماننىڭ يۈكڪسەك قەلەم ماھارىتىنى 
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كۆرۈۋالغىلى بولىدۇ. 

موللا مۇھەممەت تۆمۈر قەشقەرى بۇ ئەسەردىن باشقا يەنە پارس يازغۇچىسى 
ھۈسيىن كاشىفىنىڭ «ئەخلاقۉل مۇھىسىنىن» ناملىق ئەسەرنى پارسىچىدىن 
تەرجىمە قىلغان . 

موللا سىدىق يەركەندى ۋە ئۇنىڭ «نەسىرىي مىرزا مۇھەممەت ھۈسەيىنگە» 
ناملىق ئەسىرى 

موللا سىدىق يەركەندى 18-19-تەسىرلەردە ياشىغان ئۇيغۇر ئالىسمى ۋە 
يازغۇچىسىدۇر. ئۇ «نەسىرىي مىرزا مۇھەممەت ھۈسەيىنگە» ناملىق 
ئەسىرىبىلەن مەشپۈردۇر. يازغۇچى بۇ ئەسەرنى 1808-يىلى يەعەندە يازغان 
بولۇپ. نەۋائىينىڭ «خەمىسە» ناملىق شېئىرىي داستانىنى نەسىرىي 
شەكىلدە رومان قىلىپ تۈزۈپ چىققان . ئاپتۇرغا بۇ ئىشنى ئەينى ۋاقىنىكى 
يەكەن ھاعىمى مىرزا مۇھەممەت ھۈسەيىن بەگ تەشەببۇس قىلغانلىقى 
ئۈچۈن ئاپتۇر بۇ ئەسەرگە «نەسىرىي مىرزا مۇھەممەت ھۈسەيىنگە» دەپ نام 
بەرگەن ۋە ئۇنىڭغا سوۋغا قىلىنغان . 

كۇنىڭغا «خەمىسە» نىڭ «ھەيرەتۇل تەبرار». «لەيلى -مەجنۈن»› 
«سەددىي ئىسكەندەر» قاتارلىق داستانلار كرگۈزۈلگەن . 

مۇھەممەت سادىق قەشقەرى ۋە ئۈنىكڭ «تەزكىرەتىي ئەزىزان» ناملىق ئەسىرى 
ۋە «تارىخ تەبەرى» ناملىق تەرجىمە گەسىرى 

ئۇشەممەت سادىق قەشقەرى 18-19-ئەسىرلەر ئازىلىقدا ياشىغان ئاتاقلىق 
تارىخشۇناس › ئالىم ۋە يازغۇچى. ئۇنىڭ تۇغۇلغان ۋاقتى ھەققىدە ئېنىق 
مەلۇماتلار يوق . پەقەت ئۇنىڭ «تەزخىرىشىي ئەزىزان»(ئۇلۇغلار تەزكىرىسى)› 
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«زۇبدەتۉل مەسائىل»(دىنىي مەسىلىلەر جەۋھىرى) ›«تەزكىرەكىي تەسپابۇل 
كەھىب» ناملىق تەسەرلەرنى يازغانلىقىنى ۋە ئۆز دەۋرىدە بەك شۆھرەت 
تاپقانلىقىدىن خەۋەردار بولالايمىز. 

ئۇنىڭ «تەزكىرىشىي ئەزىزان»(ئۇلۇغلار تەزكىرىسى) ناملىق ئەسىرى 
1-يىلى يېزىلغان بولۇپ › بۇ ئەسەرنى يېزىشقا ئەينى دەۋردىكى قەشقەر 
ھاعىمى مىرزا ئوسمان بەگنىڭ ئانىسى رىپىمخان ئاغچا دەۋەت قىلغان ۋە 
يېزىلىپ بولۇنغاندىن كېيىن ئۇنىڭغا سوۋغا قىلىنغان . 

- 1840يىلى تو يەنە «زۉبدەتۉل مەسائىل»(دىنىي مەسىلىلەر جەۋھىرى) 
ناملىق ئەسىرىنى يازغان. بۇنىڭدىن باشقا ئۇ يەنە 1846-يىلى تەرەب 
تارىخشوناسى تەبەرىنىڭ «تارىخ تەبەرى» ناملىق ئەسىرىنى تەرجىمە قىلغان 
ۋە بىر قانچە باپلارنى قوشۇپ » تارىخى ئىسكەندىرىيە ۋە تاجىنامە شاھى» 
ناملىق ئەسەرنى يازغان . بو كەسەرنى تەرجىمە قىلىش ۋە يېزىشقا قەشقەر 
ھاعىملىرىدىن كېسكەندەر بەگ تەشەببۇس قىلغانلىقتىن ئەسەر كۇنىڭ 
نامىغا بىغىشلانغان ۋە كۇنىڭغا سوۋغا سۈپىتىدە بىرىلگەن . 

ئابدۇرېپىم نىزارى ۋە ئۇنىڭ «مۇھەببەت داستانلىرى» ناملىق ئەسىرى 
ئابدۇرېپىم نىزارى ئۇيغۇر خەلقىنىڭ تۇلۇغ مۇتەپەككۇرى ۋە ئاتاقلىق 
رىئالىزىمچى شاتىرى. تو 1770-يىلى قەشقەر بۇلاقبېشى مەھەلىسىدە 
كىچىك قول ھۈنەرۋەن ئائىلىسىدە دۇنياغا كەلگەن . ئۈ ئەينى ۋاقىننىكى 
قەشقەر مەدرىسلىرىدە توقۈۉپ تەرەب › پار تىللىرىنى پوخنا ئىگىلىگەن ۋە 
ئەرەب› پارس كەدەبىياتى پىشىۋالىرىنىڭ ئەسەرلىرىدىن ئوزۇق ئېلىشقا 


ەدەنىيىتىنى ئۈلۈشقان ىللت يۈقىلىشنىڭ ئاخىر قى قدسىنى باسقان بولىدۇ . 
___ وا 


ىسا س 


Fp 


3 


ئۈيغۈر مدەنيتىدس تالالانمىلار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


ئۇ ئۆمرىنىڭ 60 نەچچە يىلىنى ئوقۇش› ئوقۇتۇش› عاتىپلىق ۋە ئەدەبىي 
ئىجادىيەت بىلەن ئۆتكۈزگەن. زوھۇردىن ھېكىمبەگ 1830-يىلى تۇنى 
رواسا لل قاشلىق کرک لىن بۇ کرای 10:11 
نەچچە يىل قىلغان . ئو 1837-يىلىدىن كېيىن «موھەببەت داستانلىرى» 
اى چوكتا خاخىمىبخى كىسارتى برشا .خىرىتىپ 1888 يى 
تاناملىغان„ قەسەرنىڭ. خسۇن داكىرىسى ناماش. كات بزب 
«رابىمَّە ‏ سەتىدىن»›«ۋامۇق - ئوزرا»›«مەھزۉن - گۈلنىسا»›«پەرھات - شى 
رىن»›«لەۋلى - مەجنۇن» قاتارلىق داستانلارنى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ. 
شائىر بۇ ئەسىرىنى تۇرپان ۋالىيىسى پىردۇننىڭ تەكلىپى بىلەن قەشقەردىن 
تۇرپانغا بېرىپ يېزىپ چىققان بولۇپ › بۇنى زوھۇردىن ھېكىمبەگ تەشەببۇس 
قىلغان ئىدى. ئۇنىڭ بۇ ئەسىرى نەۋائىيىنىڭ «خەمىسى» سىدىن كېيىن 
ئابدۇرېپىم نىزارى بۇنىڭدىن باشقا يەنە 1839-يىللىرى زوھۇردىن 
: . ػك 
تەشەببۇس قىلىشى بىلەن «دۇررۇل نىجاد»(نىجادلىق ئۈنچىلىرى) ناملىق 
ئەسەرنى يازغان. ئەسەر سۇگال -جاۋاب شەخلىدە يېزىلغان بولۇپ سۇئال 
مۇدىر خۇدبىن ناملىق سەلىبىي ئوبرازنىڭ ئېغىزىدىن بېرىلىپ جاۋاب مۇقبىل 
رۇشەندىل ناملىق ئىجابىي پىرسۇناژ ئېغىزىدىن ئېلىنغان . ئەسەر تۈۈزۈلۈشى 
نەسىرىي - نەزىم شەكلىدە بولۇپ› ئومۇمىي عىتاب 88 سۇتالغا . 92 جاۋاب 
يلان ئاخىرلىشىدۇ: 
تۈردى نازىم غېرىبى ۋە «كڪىتاب غېرىب» ناملىق گەسىرى 
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تۇردى نازىم غېرىبى ئۇيغۇر ئەدەبىياتىنىڭ 19-ئەسىردىكى مەشپۇر 
ۋەكىللىرىدىن بىرى بولۇپ› ئۈ 1802-يىلى قەشقەردە تۇغۇلغان. تۇ 
ئابدۇرېپىم نىزارى بىلەن تونۇشۈپ ئۈنىڭ ياردىمىگە ئىرىشكەن. نىزارى 
ئۈنىڭ ئىلىمگە بولغان ئىشتىياقى ۋە ئىقتىدارىنى بايقاپ› ئۇنى خەتتاتلىق 
ئىشلىرىغا سالغان ۋە كېيىنرەك ئۇنى ئۆزى ‏ ئىشلەۋاتقان عاتىبات 
ئىشخانىسىنىڭ خاتىپلىقىغا قويغان. 
ئۇ 1837-يىلى ھۇردىن ھېكىمبەگنىڭ 
تەشەببۇسى بىلەن «عىناب غېرىب» ناملىق ئەسىرىنى يېزىپ چىققان ۋە 
ئۇنىڭغا سوۋغا قىلغان . بۇ ئەسەر 2150 مىسرادى بېيىتتىن تۈزۈلگەن 
شېئىرىي ماقالە بولۇپ › 36 ماۋزۇ. 58 سۇئال ‏ جاۋاب بىلەن تۈزۈلگەن . 
موللا نىياز خوتەنى ۋە ئۇنىڭ «قىسەسۇل غەرايىپ» ناملىق ئەسىرى 
موللا نىياز خوتەنى - ئۇ 18-ئەسىر ئۇيغۈر ئەدەبىياتىنىڭ يىرىك 
نامايەندىلىرىدىن بىرى بولۇپ › 1777-يىلى تۇغۇلغان ۋە 

0نەچچە يىشىدىن باشلاپ ئەدەبىي ئىجاىيەت بىلەن شۇغۇللىنىشقا 
باشلىغان .ئۈنىڭ ئەسەرلىرىدە فىئودالىزىمغا قارشى روھ جۇش تۇرۇپ تۈرىدۇ› 
ئۇ ئۆمرىدە كۆپلىگەن نەزمە› تارىخ › ئىجتىمائىي ئەخلاققا ئائىت ئەسەرلەرنى 
يازغان بولۇپ ›دەۋرىمىزگىچە يېتپ عەلگەن 2080 مىسرالىق تارىخى داستانى 
«تەزكىرەكى ئىمام زەبىبۇللا»› «ئەرزنامە» قاتارلىق ئەسەرلىرىدىن باشقا 
«قىسەسۈل غەرايىپ» ناملىق ئەسىرى بار. 
شائىرنىڭ «قىسەسۇل غەرايىپ» ناملىق ئەسىرى خوتەن خانى 
ئابدۇلگەزىزنىڭ ھاۋالىسى بىلەن يېزىلغان بولۇپ› ئەسەرنىڭ بىرىنجى 
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قېسىمىدا. نوھ تەلەيپىسالاىدىن باشلاپ چىڭگىزخانغىچە. تىكتىنجى 
قىسىمىدا. چىڭگىزخاننىڭ ئەسلى نەسەبى› تۇغۇلۇشى ۋە جەڭ 
قىرغىنچىلىقى› ئۈچىنجى قىسىمىدا. ھومايۇن پادىشاھنىڭ نەسەبى 
توغرىسىدىكى ۋەقەلەر› قىسسەلەر ۋە رىۋايەتلەر بايان قىلىنىغان. بۇ 
عىتابنىڭ ئەسلى قوليازمىسى كۈيجۇ ئۆلكىلىك كۈتۈپخانىدا ساقلانغان 
بولۇپ› بەزى جايلىرى ئۆچۈپ عەتكەچكە ئوقۇش بىر قەدەر قىيىن . 
4-يىلى بۇ ئەسەرنى كاپتۇنۇم رايونلۇق قەدىمكى ئەسەرلەر ئىشخانىسى 
نەشىرگە تەييارلاپ ئىچكى قېسىمدا تارقاتقان . 

مۆجىزى ۋە ئۇنىڭ «تەۋەرراخى مۇسقىيۇن»(مۇزىكانتلار تارىخى) ناملىق 
مۇزىكىغا ئائىت ئەسىرى 

مۆجىزى خوتەندە ئۆتكەن شائىر ۋە مۇزىكانت بولۇپ › تۇغۇلغان يىلى ئېنىق 
ئەمەس . ئؤ 1854-1855-يىللىرى «مۇزىكانتلار تارىخى» ناملىق ئەسەرنى 
يازغان . 

ئۇ فېئودال دىنىي چەكڪلىمىلىكلەر تۈپەيلىدىن تارىخىنا ڪۆمۈلۈپ قالغان 
مۇزىكا ئالىمى ۋە شائىر ئاماننىساخان نەفىسىنى تارىخىتىكى 17 نەپەر موزىكا 
پېرى قاتارىغا عىرگۈزۈپ زور ھۆرمەت بىلەن خەلققە تونۇشتۇرغان ۋە 
قىدىزخان يارخەندىنىڭ ئادىر مىكا ئالىمى ‏ تەھنداشسۇناخشىچى ۋە ئۈستا 
شائىر ئىكەنلىكىنى ءراۋاب بىلەن ئەشئارنى كەشپ قىلغانلىقىنى› «ۋىسال» 
ناملىق بىر مۇقامنى ئىجاد قىلغانلىقىنى› مۇزىكا ئىلىمىي توغرىسىدا 
عۆپلىگەن ماقالىلەرنى يازغانلىقىنى› «دىۋان قىدرى» ناملىق شېئىرلار 
توپلىمى بارلىقىنى› يەكەن خانلىقىنىڭ مەرىپەتپەرۋەر پادىشاھى سۇلتان 
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ئابدۇرەشىدخاننىڭ كىچە -عۈندۈز ئايرىلمايدىغان ئەڭ يېقىن كىشىسى 
ئىكەنلىكىنى ۋە ئىران› ئىراق› تەبرىز›خارازىم› بەلخ› شىراز قاتارلىق 
جايلاردىن كەلگەن شاگىرتلىرىى بولۇپ ئۇلارغا مۇزىكا ‏ دەرسى 
ئۆتكەنلىكىنى يازغان»(22). بۇ ئەسەر بۈگۈنكى كۈنگىچە ئۇيغۇر مۇزىكا 
تارىخىدا يېزىلغان تۇنجى ئىلمىي ئەسەر بولۇپ › بۇ ئارقىلىق بىز ئەينى دەۋر 
ئۇيغۇر مۇزىكىسىنى ۋە باشقا تۈركىي تىللىق مىللەتلەر مۇزىكىسىنى تەتقىق 
بىرىنجى قول ماتېرىياللارغا ئىگە بولالايمىز. 

بۇ ئەسەر ئەينى ۋاقىننىكى خوتەن ھاعىمى ئەلشىر بەگنىڭ ھاۋالىسى بويىچە 
يېزىلغان ۋە يېزىلىپ بولۇنغاندىن كېيىن ئۇنىڭغا سوۋغا قىلىنغان . 
ئىمىنجان باھاۋۇدۇن ۋە ئۇنىڭ «ئىلى تارىخى» ناملىق ئەسىرى 

ئىمىنجان باھاۋۇدۇن - ئىلىدىكى پەننى مەكتەپ مائارىپىنىڭ ئاساسچىسى › 
ئىجتىپادلىق تارىخچى ۋە ئۇيغۇر فولكلور بايلىقىنى رەتلەپ› قازغۇچى 
بولۇپ 1897-يىلى غۇلجا شەھىرىنىڭ سۇ دەرۋازا مەھالىسىدە تۇغۇلغان : 
ئوقۇش يېشىغا يەتكەندە. 1903-يىلىدىن 1908-يىلىغىچە غۇلجا شەھەر 
ئىچىدىكى تائالىيە مەختەپتە ئۆز زامانىسىنىڭ ئوقۇمۇشلۇق ئۆلىماسى ئابدۇ 
مۇنائالى خەلپەمنىڭ قولىدا. تاندىن «خانىقا مەكتەپ» ته كوقۇغان. 
6-يىلى ئۇ جەمشىيەتتىكى ئىلغار پىكىرلىك عىشىلەرنىڭ قوللىشى ۋە 
ئۆزىنىڭ خىراجىتى بىلەن خۇنخاي مازارغا تۇنجى قېتىم «ئاقارتىش 
مەختىپى» نى ئېچىپ ئۆزى ئوقۇتقۇچىلىق قىلغان . 

ئۇ مائارىپ ئىشلىرى بىلەنلا شۇغۇللىنىپ قالماي يەنە ئۆزىنىڭ ۋاقتى ۋە 
زېېنىنى تارىخ تەتقىقاتىغىمۇ بىغىشلاپ ئىلى تارىخى ۋە باشقا تارىخى تېمىلار 
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بويىچە ئىزدەنگەن ۋە «ئىلى تارىخى»› «موختەرەمە تارىخى»›«ئىسلام 
خالىسىلىرى. $× بۇلغانلىرى: ئارلكر»‹«سۇتتالمان. ئولىتلاز قار 
رخا قال تاسسىللار ريال قائالىق تلك اي 
قالدۇرغان . 

ئۈ «ئىلى تارىخى» ناملىق ئەسىرنى پۈتكۈزگەندىن كېيىن خەلقىمىزنىڭ 
سۆيۈملۈك ئوغلى› ئۈچ ۋىلايەت ئىنقىلابىنىڭ رەھبىرى ئەخمەتجان قاسىمغا 
ئۆز قولى تاپشۇرۇپ بېرىشنى ئارمان قىلغان . ئەپسۇس ئۇ بۇ ئارزۇسىنى ئىشقا 
ئاشۇرالمايلا 1948-يىلى 2 - مارتتا 51 يېشىدا ۋاپات بولغان . 

'' ° برشن 0® قار مع ® ازب 
بۇنى ئەخمەتجان قاسىمىغا تاپشۇرۇپ بېرىشنى ۋەسىيەت قىلغان . 
ارش کمن بۇ کات ئەخماتخان قاسسسىغا تەندىم. قىلىش 
مۇناسىۋىتى بىلەن يازغان خېتىدە : «ئۆلكىلىك هككۈمەننىڭ رەتئىسى › 
ئەخمەتجان قاسىمى ئەپەندى جانابلىرىغا ھۆرمەت بىلەن بۇ ئېلتىماسنى 
يېزىشىمدىكى مەقسەت بۇ تەسەر - «تىلى تارىخى» نى ئاتىمىز ئىمىنجان 
باھاۋۇدۇن ئوغلى تەرىپىدىن 1948-يىلى 28-يانۋاردا يېزىلىپ پۈتكەن 
ئىدى. ئاتام ئەسەرنىۋ ئاخىرقى نۇسىخسىنى ماڭا كۆچۈرۈپ› رەتلەپ 
چىقىشنى تاپشۇرغان ئىدى. مەن كۆچۈرۈش ھازىرلىقىدا تۇرغان ۋاقتىمدا 
انام ۆز د دیز زابات بولۈش ئالىتىدا نان بز تارىخشى بېزىكنى ماق 
يەردە توختاتتىم› بۇ عىتابنى رەھبىرىمىز ئەخمەتجان قاسىمى جانابلىرىغا 
ئۆز قولۇم بىلەن تەقدىم ئەتمەكچى ئىدىم› ئۇ كىشى سەرپ قىلغان 22 
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يىللىق ئۆمرۈمنى زايا قىلماس دەپ ئىشىنەتتىم› بىراق مەن بۇ تارزۇيۇمغا 
يىتەلمىدىم . ئەمدى مېنىڭ ئورنۇمدا سەن تەقدىم قىلارسەن دەپ ۋەزىيەت 
قالدۇرغان ئىدى› ھازىمىز› قازىمىز بىر تەرەپ بولغاندىن كېيىن كۆچۈرۈپ› 
رەتلەپ 1949-يىلى 1- يانۋارغا ئۈلگۈرتتۈم› مۇشۇ يېڭى يىل مۇناسىۋىتى 
بىلەن بۇ عىتابنى ۋەسىيەت بويىچە سىز رەھبىرىمىز ئەخمەتجان قاسىمى 
جانابلىرىغا تەقدىم قىلىشقا مۇيەسسەر بولدۇم. ئەلۋەتتە› جانابلىرىنىڭ بۇ 
كىتابنى ئاتام مەرھۇم ئىمىنجان باھاۋۇدۇننىڭ قولىدىن تاپشۇرۇپ ئالغاندەك 
قوبۇل قىلىشلىرىنى ھۆرمەت بىلەن ئۈمىد قىلىمەن . 

ئىېتىرام ئىلە ۋەسىيەت بويىچە تەقدىم قىلغۇچى: 

ئابدۇرىشىت ئىمىن تارىخ 

- 1949يىلى 1 - يانۋار» دەپ يازغان . 


»ئىلى تارىخى» ناملىق بۇ ئەسەر ئاپتۇرنىڭ ئۉزۇۉن مۇددەتلىك تارىخ 
تانشىقانىنىڭ. ماھسۇلى بولۇپ» :بۇ 19-168 - ئەسىر. شحاف تاریخ 
جۈيلىنىى. ىى انى ئاتقىق اقلا تاھايىش اهب تلم 
قىممەتكە بولغان قىممەتلىك ئەسەردۇر. بۇنىڭ شاپىگىرافتا بېسىلغان 
نۇسخىسى شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونۇم رايۇنلۇق ئىجتىمائىي پەنلەر 
ئاعادېمىيەسى تارىخ تەتقىقات ئىنىستىتوتىدا ساقلانماقتا. 

تاا را تك کاب هد تی تاراش قىلىش سانلا 
قالماي › 

يەنە ئۇيغۇر ئاپتۇرلار ئۆزى يازغان كىتابنى قىممەتلىك ماتېرىيال سۈپىتىدە 
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خالقتىڭ قولىغا ساق سسلامەك بېتىپ. بېرىپ: ننن وة 
پايدىلىنىشى ئۈچۈن شۇ ۋاقىننىڭ پادىشاھلىرىغا. ھۆكۈمالىرىغا ۋە يۇرت 
چوخلىرنغا سرا قاش قىلى بىز کل انیت ھارىمىسى په 
داۋاملاشقان . ئۇيغۇر ئاپتۇرلارنىڭ ئۆز ئەسىرىنى شۇ ۋاقتتىكى پادىشاھ› 
ھاكىم ۋە يؤرت چوغلىرىغا سوۋغا قىلىشىنى بىر خىل مەمەدانلىق ياڪى 
ئۆزىنى كۆرسىتىپ بىرەر نەپكە ئېرىشىش يولىدا ئەمەس › بەلكى ئىنسانى 
روھ ۋە خەلقچىللىق مەيدانىدا تۇرۇپ ئۆز ئەسىرىنىڭ ئۈلارنىڭ قولى ئارقىلىق 
ئەبەدىي ساقلىنىشنى ئۈمىد قىلىش› يوقۇلۇپ› يىرتىلىپ ياكى خەلقنىڭ 
قولىغا يېتىپ بارالماسلىقىدىن ئەنسىرەشتىن ئىبارەت ئىلىم سۆيەر ۋە 
خەلچللىق روھىدىنىڭ نامايەندىسىدىن ئىبارەت. ئۇلار بۇ جەھەتتە ئۇلار 
ھىچقانداق شەخسي مەقسەت ۋە 

باشقا تەمەدە بولمىغان . 

نەشرىياتچىلىق ئىشلىرى ئۈچقاندەك تەرەققىق قىلىۋاتقان بۈگۈنكى كۈندە 
ئۇيغۇر ئاپتۇرلار ئۆزىنىڭ ئەسەرلىرىنى ئۆزىنىڭ كېندىك قېنى تۆكۈلگەن 
ئانا يۇرتى› ئانا يۇرتتىكى ئۆزىنى بېقىپ چوڭ قىلغان ئاتا -ئانىسى ياڪى 
يۇرتتىكى ئەزىز خەلقىگە ۋە ياعى بىرەر خاتىرە كۈنلەرگە (دۆلىتىمىز ۋە 
ئاپتۇنۇم رايۇن ۋە ئۆزى ئوقۇغان مەكتەپنىڭ قۇرۇلغانلىقىنىڭ مانچە 
يىللىقىتا بىغىشلاش شەكلىدە( 

بىغشلاش ۋە ئۇلارنى خاتىرلەش شەكلىدە ئۆز ئەسەرلىرىنى داۋام قىلىپ 
ڪەلمەڪتە . 

ئىزاھاتلار: 
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روس ئالىملىرى كوللىكتېپ تۈزگەن : «ئۇيغۇرلار ۋە غەربى يۇرتتىكى 


باشقا تۈرخىي خەلقلەرنىڭ قېسقىچە تارىخى»(ئۇيغۇر سايرانى تەرجىمىسى) › 
شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى › 2001-يىلى نەشرى› 3625 -بەتلەر. 

@چېڭ سولۇ : « ئۇيغۇر تارىخى ھەققىدىكى تەتقىقاتلار». «شىنجاڭ 
ئىجتىمائىي پەنلەر تەتقىقاتى» ژورنىلى. 1989-يىللىق 2-سان. 
1- بەت. 

®ئابدۇقىيۇم خوجاء تۇرسۇن ئايۇپ › ئىسراپىل يۈسۈپ : «قەدىمكى ئۇيغۇر 
يازما يادىكارلىقلىرىدىن تاللانما»› شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى › 1984-يىلى 
ئەەشرى: 1:23-بەتلەر. 

® 8قۇربان ۋەلى : «بىزنىڭ تارىخى يېزىقلىرىمىز». شىنجاڭ ياشلار 
نەشىرىياتى › 1986-يىلى نەشىرى › 11› 16-بەتلەر. 

@؟مۈيىڭ : «شىنجاڭنىڭ قەدىمكى قەغەزچىلىكى»› «شىنجاڭ گېزىنى» 
نىڭ 1979-يىللىق 3-ئاينىڭ 12- كۈنىدىكى سانى (خەنزۇچە( 

@ياسىن ھوشۇر› شى جىنبو : «ئۇيغۇرلارنىڭ مەتبەئە تېخنىكىسىغا 
قوشقان مۇھىم تۆھپىسى»› «شىنجاڭ ئىجتىمائىي پەنلەر مۇنبىرى» 
ژورنىلى › 1998-يىللىق 1-سان . 184.بەت. 

®شىناسى تېكىن : ‹‹ قەدىمكى تۈركلەردە عىتاب › قەغەز ۋە تامخىلار›»› 
غي سابال اشرات 1998يىلى ‏ شرن 
3- بەت .(يارمۇھەممەت تاھىر تۇغلۇق ۋە ئابدۇبەسىر شۈكۈرىلەر يازغان 
‹‹مەدەنىيەت عارۋانلىرى ‹‹ 
تاقلىق كطاشن (22005 بل شتات خان ت فربانى ئارىسىدنىن:نەشىز 
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ئۈيغۈر مدەنيتىدس تالالانمىلار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


قىلىنغان) ۋاستىلىك سېتات ئالدىم( 
اننا مارىيا فون گابائىن : قارا قۇچۇ ئۇيغۇر خانلىقى»› «شىنجاڭ 
ئۇنۋېرسىتىتى ئىلمىي ژورنىلى»› 1980 يىللىق 3 - سان › 58 بەت . 

®0 مەھمۇت قەشقەرى 
:تۇركىي تىللار دىۋانى»› شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى› 1981-يىلى نەشرى› 
3-بەتلەر. 

@@88يارمۇھەممەت ‏ تاھىر تۇغلۇق : «11-ئەسىر ئۇيغۇر 
بدت راوشس شىنجاڭ خالق ئەشرىيانى» 2007 لى ئاشرزى› 
0 -- بەتلەر. 

9ۋ.ۋ. بارتولد (روسىيە) : «ئوتتۇرا ئاسىيا تۈركىي خەلقلەر تارىخىدىن تون 
ئىككى لىكسىيە» (ئۇيغۇر سايرانى روسچىدىن ئۇيغۇرچىغا تەرجىمە 
قىلغان. ھەبىبۇللا خۇجا لەمجىنى نەشى رە تەييارلىغان). مىللەتلەر 
نەشرىياتى › 2010 - يىلى ئۇيغۇرچە نەشرى › 208 - بەت . 

0 ئابلىز مۇھەممەت سايرامى › ئابدۇرازاق توختى : «يۈەن سۇلالىسىدە ئۆتكەن 
اقزر ئۇيغۇر شەخسلەر»: شىنجاڭ خالق ریات 2007 لی ناشری: 
1-بەتلەر. 

(21)ئابدۇللا سۇلايمان : «دۇنيادا بىرلا خوتەن بار»(كەدەبىيات - سەنتەتكە 
ئائىت قېسمى)› شىنجاڭ خەلق ئەشرىياتى» 2007-يىلى نەشرى: 
5- بەت . 

«اموللا ىتاللا بىتنى يوللا ئېمەئۇللا مۆجىزى 4 «تاۋازىخى 
مۇسقىيۇن»(ئەنۋەر بايتۇر ۋە خەمىت تۆمۈرلەر نەشىرگە تەييارلىغان)› 
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ماسقا یی ی انوا 


ئۈيغۈر دە نىينىدس تاللا نىسلار س ئېلكىتابالاشتۈ رغۈچى :وا 


شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى › 1991 يىلى نەشرى› 2.بەت . 
پايدىلانمىلار: 

.مەھمۇت قەشقەرى 
:تۇركىي تىللار دىۋانى»› شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى › 1981-يىلى نەشرى . 

.2ئابلىز مۇھەممەت سايرامى › كابدۇرازاق توختى : «يۈەن سۇلالىسىدە ئۆتكەن 
مەشبۇر قۇيغۇر شەخسلەر»› شىنجاڭ خەلق نەشرىھانى› 2007د يىلى ئەشرى. 

.3ھاجى ئەخمەت : «دېڭىز ئۈنچىلىرى»› قەشقەر كۇيغۇر نەشرىياتى› 

9-يىلى 12-ئاي 2-نەشرى › 

ارامات تاز ئۇشلۇق + واا کسر ئۇيغۇز قىلياس »; 
شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى › 2007-يىلى نەشرى. 

.5ئابدۇللا سۇلايمان : «دۇنبادا بىرلا خوتەن بار»(تەدەبىياتن ‏ سەنتەتکە ئائىت 
قېسىمى)› شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى› 2007 -يىلى نەشرى. 

.6ئابدۇشۈعۈر ئىمىن باھاۋۇدۇن تارىخ : «مەرىپەتچىنىڭ ئەمگىكى خەلق 
مىراسىدۇر»› «مىراس» ژورنىلىنىڭ 2006-يىللىق 5-سانى . 
بۇ ماقالە «مىراس» ژورنىلىنىڭ 2011-يىللىق 3-سانىغا بېسىلغان . 


بەشتاش بالىلار مائارىپ تورى 


ەدەنىيىتىنى ئۈلۈشقان ىللت يۈقىلىشنىڭ ئاخىر قى قدسىنى باسقان بولىدۇ . 
___ وا 


